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SLOMSKOV DOM.

IVAN LAH:

HISTORIJA HISE.

L.

akrat sem prvi¢ sliSal o go-
spodarju z JelSevine. V¢asih
se zdi, kot da je-Cloveku
| nesrea namenjena, kot da
je zlo neizogibno, da mora

& &y priti, kot da se je priblizalo
od nekod dale¢. Pravimo, da je usojeno.

Pomlad je prisla in prenovil se je svet.
Zacveteli so travniki in logi, zapele so ptice,
razveselila so se srca. Staro in mlado je
pozdravilo pomlad po dolgi, dolgocasni zimi.
In vsa priroda se je vzveselila in jo po-
zdravila v tiso¢ spevih: Pozdravljena . ..

Pozdravljena . ..

Po vasi so takrat govorili o njem ¢udne
re¢i. Hodil je sam in se je ogibal ljudi;
¢udni so bili njegovi pogledi in neumen
smehljaj na obrazu.

Sel sem po gozdu, ko je bil tak pomla-
danski dan. Prijazno vabece je sijalo solnce,
kot da vabi zelenje iz trdih dreves in cvetje
iz prstene zemlje, da jih ogreje, oZivi...

Tam sem 8el po poti ob gozdu. Okle-
$¢ene, polomljene veje so lezale ob poti,
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kajti povsod so sekali. Kolesnice so bile
globoko vdrte v rjava pota. Po sesekanih
gozdih so Ze poganjale nove zelene smre-
Cice, Sibke hoje so se kazale povsod...

Obstal sem na vrhu in se ozrl. Ta po-
mlad po teh gozdih!

Takrat je priSel po gozdu. Jil je tak, kot
si ga lahko srecal v gostilni ali na poti ali
v gozdu ali sredi polja ali kjerkoli. Povsod
si ga lahko srecal, vedno je bil enak: gledal
je plasno, a tudi prijazno, ljubeznivo, in
ognil se je povsod Cloveka, zelo rad pa je
stal pri ¢redniku na pasi.

Gledal sem ga, kako je Sel in se oziral.
Vcasih se je ozrl v solnce, potem je gledal
po gozdih, delal je znamenja z roko in se
zasmejal. Ali govori: Vse naSe? — sem
pomislil . . .

ODb poti je obstal. Videlo se je, da mu
zelo ugaja mlado solnce, polno gorkote in
zivljenja. Zaclel je iti med vejami navzgor,
lomil je veje z nogami in se pla§no oziral,
kot bi se bal, ¢e ga kdo vidi. Po gozdih
so odmevali udarci sekir. '
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Stopal je pocasi navzgor in postal pri
vsakem vecjem kupu, kot da nekaj premislja:
nemara koliko je vreden ta kup vej. Na-
smehnil se je in $el zopet dalje, pocasi kot
brez opravka in namena. Do roba gozda
je priSel. Ustavil se je in meril drevesa na
visokost in Stel je na prste ter si kimal za-
dovoljno. Videlo se je, da precenjuje. Spom-
nil sem se na starevo povest o njegovem
oCetu: kako je hodil po gozdih, meril dre-
vesa in govoril o gozdu ter mislil na tiso-
¢ake. Ravnotako je stal in gledal. Nasmehnil
se je zadovoljen in Sel dalje.

Sedel je na hlod v gozdu in gledal predse,
kijer so se na drugi strani doline dvigali
gozdi, polni pomladanskega Zivljenja. Na to
stran se je Cul njih Sum in vrhovi so se
zibali enakomerno. Pred njimi so stali Stori
posekanih smrek — bilo je kot bi pogledal
na razvaline. Novo Zivljenje je kipelo iz
temnih tal pod boZje svetlo solnce, kaiti
brsteli so bori in mlade smrecice so pokrile
tla... Po cvetju je Ze brencal ¢mrlj, po travi
je mrgolelo pajkov in Zuzelk, vse v Zivljenju,
kajti dan je bil jasen in mlad kot solnce nad
njim, kot pomlad na zemlji. Kako so se
oglasali pti¢i z vej!

Zagledal se je bil menda v to Zivljenje,
kajti sedel je mirno, kot se greje onemogel
bolnik na pomladanskem solncu. Morda so
mu vstajali spomini pred o¢mi, kajti mlad
gozd je bil namesto nekdanjega velikega
gozda, kjer so bili lovi in veselje, in zdaj
ni niCesar vec.

Nad gozdom se je pojavil v viSavi velik
kragulj in je zazvizgal. Z ravno razpetimi
perutnicami je obvisel v zraku in gledal za
plenom. Zavil je v polkrogu in se spustil
nekoliko niZe in zopet tako obstal. Zdajpa-
zdaj je zazvizgal. Vse je utihnilo v gozdu,
le sekire so odmevale od dale¢. Ponosen
je kragulj nad gozdom. Ne boji se nikogar,
vse, kar je pti¢jega pod njim v gozdu, se ga
boji. Zazvizgal je in odplaval na drugo stran.

Gledal sem ga, kako je sledil kragulju z
o¢mi. Dvignil je roke, kot da ima v rokah
pusko, in je nameril na kragulja. Kragulj je
izginil, in vse je Se molCalo po gozdu.

Vstal je in Sel proti ograji. Prelezel je
ograjo in obstal v mladem gozdu. Sel je
med vrstami dreves proti meni. Hotel sem
se umakniti, in takrat me je zagledal. Obstal
je nekaj Casa in gledal brezizrazno. V tre-
notku se je obrnil in se spustil v tek Cez
ves gozd, skakal je ez grmovje in Cez dre-
vesa, padel je in se pobiral, ozrl se ni.
Dolgo se je Se videlo, kje beZi, kajti gibalo
se je mlado drevije, koder je Sel ... Cudil
sem se, da se tako boji.

Sel sem dalje po gozdih in mislil na go-
spodarja z JelSevine. Povsod je bilo mlado
Zivljenje po gozdih, da Clovek obstoji v
njem in se zagleda v Zivljenja polni gozd . ..

SeSel sem se na vrhu gozda z grajskim
logarjem in sva govorila o gozdih. Pocasi
sva stopala po gozdu. Vecler je padal. Za-
kadilo se je v nizini in dim je vstal nad
gozdom.

,Zunaj kurijo pastirjii in -~ekaci, vcasih
sem ponodi v skrbeh zaradi ognja. Posebno
v jeseni je nevarnost velika. Ljudje so ne-
previdni in ne pomislijo.“

,Ho, ho*, se je za¢ul po gozdu Kklic.

,Ho, ho“, je odmeval odpovsod isti glas.

,Ho, ho“, se je oglasil drug glas.

,Poglejte, kaj je tam, kdo kuri“, je krical
prvi glas.

In odmevalo je to po gozdu.

Sla sva z logarjem proti dolini.

,To jim prepovem®, je rekel logar, ,naj
kurijo pri vodi, ne tako visoko.“

Kadilo se je in ¢ulo se je pokanje.

,Ho, ho“, se je oglasil glas v gozdu.

,Kaj pa je?“ se je odzval drugi.

,okoti v vas po ljudi!®

,Kaj paje?“ In odmevalo je po gozdu...

,Gozdi¢ gori, nekdo je zazgal...“

Prebledel je logar in zletel po gozdu v
dolino. Hitel sem za njim, boljinbolj je za-
krival gost dim celi gozd. Mlado drevje je
pokalo. Kragulj se je pojavil nad gozdom
in je plaval visoko na drugo stran, jate ptic
so se vzdignile v zrak, zaCulo se je kri¢anje
bezeCih srak in vran. Vse je beZalo Cez
gozde. PriSel sem do ograje. V dolini se je




¢ulo vpitje ljudi. Dim je neslo po hribu na-
vzgor. Ogenj je bil Ze mocan in je bil objel
celo spodnjo stran gozdifa, da ga je veter
raz8irjal navzgor. Suho, od jeseni ostalo in
naneSeno listje je raznaSal ogenj, ki je z
vedno mo¢nejS$o silo objemal mlada drevesca
i rastel naprej in naprej. Trepetal je tihi
pomladanski veler v tem rjavem dimu. Vse
okoli je pokril dim in se izgubil dale¢ v
gorenje gozde. Smrelica za smreico je iz-
ginila v ognju, objel jo je ogenj z neiz-
prosno silo in jo uniCil v nekaj trenotkih,
in 8la je cela vrsta, druga za drugo. Tre-
petala so mlada drevesca v dimu, in zdelo
se je, kot da cakajo in stojé v strahu, kdaj
jim plamen iztrga mlado Zivljenje... Posegel
je plamen, posmodil, zatrepetale so vejice,
in drevo je izginilo v plamenu...

Pomagati se ni dalo Sekaci so se bili
zbrali in vpili drug na drugega. Logar je
letal kot blazen.. .

Prisli so ljudje iz vasi. Dekleta so pri-
nesla na glavi vode. Pomagalo ni nic.

,Pojdite sekat na gorenjo stran in na-

redite ulico, dase ogenjomeji“, je vpil logar.

,Kako bom v tem dimu, je vpil sekac,
,5a] me zadusi.“

,Pojdite, dobite plafano.“

Sekaci so odsli.

,Zenske, nosite prsti, dobite placano®,
je vpil logar vas¢ankam.

ZacCele so nositi, a obstale so in gledale.
,Kdo naj gasi celi gozd? Se bo Ze ustavilo,
kadar se bo“, so govorile.

PoZar je rastel in vedno veli plamen je
objemal drevje. Prisli so moZje pocasi s pi-
pami v ustih.

,Kaj bo§ gasil? Ne pomaga ni¢. Les je
les. Ko bo prislo do konca, se bo ustavilo.
Saj vidi§, kakSen dim, pa ravno na goro ga
nese.“ ,

Prijel je ta ali oni 8kaf z vodo, ki gaje
prinesla kaka Zenska, prijel je in vrgel v
ogenj. Zacvrlalo je, polegel se je ogenjza
trenotek, oblizoval je ozemljo in se vzpel
z novo mocjo.

,Ne pomaga ni¢“, je dejal in vteknil pipo
v usta,
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Pti¢i so letali visoko v zraku nad dimom
in Culo se je kri¢anje vran in Zvizganje kra-
gulja na nasprotni strani. Premetala se je
po pogoris¢u belouska v velikih kolobarjih
in iskala luknje; metala se je in boljinbolj
omagovala; nazadnje je oblezala, zvila se
je Se parkrat, kot da jo je kdo udaril, in
oblezala mirno; ozivela se je, ko je polizal
po nji plamen, hotela je dalje in ni mogla
vel; oblezala je tako, in plamen je lizal po niji.

Na gorenjem koncu so sekali sekaci.
Liudje so nosili prst in metali na ogenj.
Prepodili so veverico, da je skocila na tretje
drevo, na visoko smrelico. Ogledala se je,
in ni bilo reSitve. Ljudje povsod, na eni
strani ogenj, na drugi sekajo. Pocakala je
za trenotek, dim jo je omamil. Vsi so se ji
smejali. DeCek je vrgel kamen vanjo. Sko-
Cila je na konec veje in izginila v dreviju.

»,Na dveh straneh je zaZzgano“, so go-
vorili mozaki.

,Nujte, nujte, dajmo“, so se zacleli pri-
ganjati, e ne nam lahko zanese ogenj v
gozde.

Zenske so jecale in klicale na pomo¢
Boga in svetega Florjana. Ogenj je priSel
do tja, kjer so bili sekaCi posekali. Lizal je
okoli sebe, no udusili so ga s prstjo.

Vsi so govorili njegovo ime.

,Nih¢e drugi, kot JelSevec, saj se je
hodil sem gret, kot gad marca meseca.“

,Opoldne smo ga videli“, so pravili se-
kaci.

No, o njem ni bilo sledu.

Zalostno je bilo pogledati na uniceni
mladi gozd. Ogenj je lizal okoli osmojenih
drevesc, kot da hoce vniciti vse do konca.
Pokazale so se razlitne podzemeljske Zivali
in so bezale v dimu; usle so, ali pa so ob-
leZale v Zrjavici.

Zmracilo se je. Pripeljali so nekaj sodov
vode in polili pogoris¢e. Zarelo je tuintam
in potem je pogasnilo vse. Grajski hlapci
so prisli in so imeli varovati ¢ez noc.

V noci so slisali na gori dolg, neumen
smeh. Sli so tja in so ga vjeli. Dva je pobil,

potem so ga zvezali.

*
* *
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Na pomlad sem bil zaSel nazaj v fisti
kraj. Leta so bila Ze od takrat. Stopal sem
proti veCeru domov v klanec in prijetna je
bila pot, kajti ni je lepSe poti kot spomladi
skozi gozd, ko poj6 ptice na vseh straneh
in gozd diSi ¢udovito in se vetri igrajo po
vejah.

Po gozdu se je zaCulo petje. Bila je znana
pesem o sinu. Pel je hredcec¢ glas, zdaj glas-
neje zdaj tiSe, utihnil je polagoma in se zopet
oglasil. Prihajal je vedno bliZze in bliZe, in
bil sem radoveden, kdo poje. Nazadnje se
je prikazal iz Sume dolg ¢lovek z gosposko
obleko. Malo se je opotekal; obstal je in me
pozdravil: ,000?“ je rekel, ,dober vecer,
prijatelj.”

Odzdravil sem mu smeje.

,Zapojem pa Se kaj!“ je rekel.

,No, dobro.“

,Star pevec. Vedno si pojem.“ In zapel
je zopet isto pesem.

,Cakajte, grevaskupaj“, je rekel in stopil
na cesto. ,Saj me poznate, jaz sem gospodar
z Jel8evine.©

,Poznam, poznam*, sem odgovoril Cisto
na kratko.

Spomnil sem se, kako sem ga videl takrat
v gozdu.

,Saj poznate JelSevino?“ :

,Poznam, poznam“ sem mu odgovoril.

Spomnil sem se JelSevine. ZapusCena je
bila in obrasCena s travo. Dolgo ni bilo
ljudi v nji, okna so razbili otroci, in nevarni
ljudje so vcasih tam prenocevali. Zid se je
bil olu&cil, in streha je kazala luknje, kjer
se je bila razbila opeka ... Hlevi so stali
prazni, odprti vsakomu. Ljudje so tja beZali
s polja, ¢e je nastala hitra nevihta. Ograje
okoli hife so bile polomljene — lepi vrtovi
so bili nekdaj tam, le dvoje velikih dreves
je Se stalo mogoclno kot nekdaj, ko so v
njih senci pili in podivali trgovci in vozniki.
Okna na procelju so bila izginila, in dve ¢rni
odprtini sta zijali kot oci na smrtini glavi.
Spomnil sem se JelSevine: taka je bila.

, Vidite JelSevina je moja, jaz sem go-
spodar z JelSevine, in ravno taka je hisa
kot njen gospodar.©

, 10 je res“, sem mu opomnil in se mu
posmejal.

,Pa imam denarja, kot ga ima JelSevina.”
In privlekel je iz Zepa cele pesti denarja.
,JelSevina je in ostane prva, vsak se mora
odkriti Jel$evini, ker ji je vsak dolzan. Vse
je njeno.“

Ponudil mi je fino cigaro. Zacudil sem
se mu.

,Le kadiva le, saj sva prijatelja, in be-
rai $e nismo.“

Hotel je govoriti trezno.

,Dolgo sem iskal, kako je najprijetnejSe
Ziveti“, je rekel, ,in zdaj sem naSel najpri-
jetnejSe Zivljenje. Skrbi ni¢, Zivi$ kot ptic. Vse
sem Ze bil, kar hoCete. Bil sem prvi bogatas,
saj ste sliSali gotovo o JelSevcu, potem so
rekli, da sem nor, potem so me zaprli, potem
sem $el v Ameriko, sem videl naSe ljudi,
kako delajo in trpé; Cudili so se mi, igral
sem sre¢no, zaigral véasih vse, Sel sem delat,
zaCel zopet srecno igrati, priSel sem domov

in zdaj Zivim najlepSe Zivljenje.

,Dovolite, imate e Zeno?“

,Prosim vas, samo o babah ne govorite.
Celi svet jih je poln, da se gnoj dela iz njih.
Ste videli, kaj je naredila Zenska na JelSe-
vini? In ko je vse zapravila, je Sla.“ Nazval
jo je z grdim imenom.

,Pa pravijo, ljubezen*, je pravil, ,ljubezen,
pa ljubezen . .. Tisti mladi ljudje, brez vse
izkusnje, ki niti ne vedd, kaj je zZivljenje.
Poln Zenskih je svet. Kaj bo$ ljubezen?
Jaz sem bil celo tako neumen, da sem jo
ljubil.“ Zasmejal se je na vse grlo in zacel
peli ...

, Vsak Clovek enkrat nori, potem pa se
spametuje. Meni je bila v€asih Zenska vse, zdaj
mi je ni¢. Saj ste slidali, dasem zazgal gozd.
Takrat namre¢, ko me je zapustila, sem zacel
fantazirati, kot mlad zagode, ko ga prime
tista prva ljubezen, kot to imenujejo. Fan-
taziral sem po vseh gostilnah in povsod,
kaijti bil sem neumen. Denarja semimel dovolj.
Na JelSevini je bilo zmiraj dovolj denarja.
Skoda, da takrat niste bili tu. Vi je niste
poznali.©

,Ne. Pravijo, da je bila lepa.”
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,Lepa, lepa, seveda — Zenska lepota,
ne vem, kaj imajo od tega ljudje. Vi ste
moder ¢lovek, vidim. Skoda, da niste bili v
prejSnjih casih tu. Bili bi vsak dan gost pri
nas. Imel bi vsaj enega Cloveka med seboj,
kajti sami osli so bili takrat napolnili Jel$e-
vino, kaj ¢udno, dasem tudi jaz postal osel.
Ce se z volkom druZis, mora$ 7 njim tuliti.
Tako smo tulili na JelSevini, kajti mnogo ti-
soCev je bil spravil tukaj nekdanji JelSevec.
Skoda, da niste ni¢ uzili od Jel$evine, snedli
smo jo in dobra je bila. Pa je je Se pre-
cejSen kos. Vas bi povabil, ker vidim, da
ste moder ¢lovek. Vsak namrec vprasa: Ti,
JelSevec, kako se je moglo to zgoditi? Kako
jemogoce, da je sedaj tako na JelSevini? Kaj
bo$ hudita izpraSeval! Vsak Zivi kot hoce,
nekam itak pride, ker dan beZi za dnevom.
Dokler je neumen, Zivi neumno, &e je pa-
meten, pa pametno. Zivel sem tako. Samo
to ni prav, da vpraSujete po Zenski. Vse
Zenske niso vredne besede, razen kar po-
meni beseda: mati . . .“

Utihnil je in obraz mu je postal resen.

, Vidite, takrat sem bil res zazgal gozd,
kajti peklo me je, da me je zapustila. Ona
je bila zaigrala gozd, in jaz sem ji to do-
volil. In ko je zaigrala, je $la, kaj vem s
kom ... Naj gre s komur ¢e. Takrat mi je
bilo res, kot da me Zge. Zdaj vidim, da je
bila neumnost, kot je neumnost vse, Ce se
sploh za kaj Zenemo v Zivljenju, in si de-
lamo nepotrebno Zalost, kajti vse mine.“

Zacel je zopet peti in s palico je mahal
po grmovju ob cesti. Cakal sem, da zatne
dalje.

,Aja, vi bi radi izvedeli“, je rekel, ko je
dopel pesem. ,No, stvar je taka. Morda se
mi je reszmesSalo, ali pa se mi je tako zdelo.
Ko sem priSel v nori$nico, sem bil takoj
pameten, zato so me zaprli. Sicer je vseeno,
kje je Clovek zaprt,zadovoljen sem bil povsod,
ker sem povsod videl ljudi, tam neumne,
tu hudobne, jaz pa nisem bil niti neumen
niti hudoben, in sem bil med njimi. Nekoc¢
mi je priSla misel, da bi se ustrelil, danes
se mi zdizelo prav, da se nisem, in vidim,
da je bila neumnost tista misel. Pogleijte,
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kako hodim veselo in si pojem. Neprijetno
Zivlienje mi delajo samo hinavci in ljudje,
ki se poniZujejo. Prosi me za desetak in ti
ga dam, ali ga pa zahtevaj, dam ti ga Se
raj§i ter obludujem tvoj pogum. So pa
ljudje, ki se vedno plazijo in prosijo . . .
Takrat torej sem bil zakuril gozd. Nikdar
nisem Se imel ve¢jega uZitka na svetu. PriSla
mi je namre¢ neko¢ ta misel in nikdar ni
Se ni¢ z veljo tezavo lezalo na moji dusi
kot tista misel. Mislil sem, da jo vsi bero
iz oCi in ni hotela iti z glave, dokler se ni
uresniCila. Zato sem moral zazgati gozd.
Kako je to odleglo! Kako je bilo lahko pri
srcu, ko je ves prestraSen zazviZzgal kragulj
nad gozdom, kot da Se ni videl takega!
Sirfotali so pti¢i z dreves in veverice so pla-
nile na vrhove. Uzitek je bil to brez pri-
mere. Vse to se mi je sanjalo Ze prej, vse
je 8lo Ze v mislih tako, kot je imelo biti v
resnici, kako bo zatrepetalo drevije, kako se
bo vse borilo z ognjem. Zato sem zakuril
na vec krajih, da bi bil uzitek tem vecji. In
zatrepetal je gozd, in veverice niso znale
kam. To so se zaCudile vrane na smrekah.
Podlasico sem videl, ki je skodcila naravnost
v ogenj, in nisem ga imel veljega veselja
Cez to; tudi to sem Ze prej mislil. Osmodil
se ji je rep, zvila se je in skocila neumnica
drugi¢ nazaj; zaplesala je, in jo je objelo;
dvakrat je skocila iz dima in se je zarila v
zemljo, in ogenjjo je zakril. Mnogo veselja
sem imel tisti trenotek. Nekdo je zavpil v
gozdu, in takrat sem se spomnil, da je to
ljudem neprijetno in da vidijo tu mojo misel,
za katero sem se bal, da jo ber6 z obraza.
Zato sem zbezal. Ponoli sem hotel videti
koSCice zgorelih Zivali in osmojena, oZgana
drevesca. Takrat so me zgrabili. Danes ne
vem, Ce bi pobil dva, takrat sem jih. In
potem so me vodili iz blaznice v jetni$nico
in spet nazaj, ker niso vedeli, kaj bi storili
z menoj. Povsod je bilo zanimivo. Potem
so me izpustili. Pogledal sem svet s prave
strani, zato sem zdaj tako zadovoljen. Ni
se mi godilo slabo in tudi zdaj mi je dobro.
Baba pa mislim, da $e Zivi nekje na Ogrskem.
Neko¢ mi je celo neki tepec pisal o nji, Ce§
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da je njeno ime celo v ¢asopisih. Videl sem
dosti sveta in zdaj se mi najbolj ljubi Ziveti
tako. Samo Se konji¢ka si kupim in mali voz,
pa bom kosil in vozil. Zelo se mi dopade,
ko pelja kmet zveCer s konjickom z njive
domov. JelSevina je zame prevelika. Zacel
bi gospodarstvo, pa da preve¢ skrbi. Vse
je tako zaradi Zensk ... Ko bi bile Zenske
druga¢ne, ne bi bilo tako. Ce mi pade v
glavo, da zafnem Zivljenje, ki ga drugi na-
zivajo za pametno, $e niizklju¢eno, da bom
prav bogat kmet. Zelo se mi to dopade;
ponosen, bogat kmet z lepim parom konj,
to je nekaj lepega. Greste z menoj na Jel-
Sevino?“

,Grem, zakaj ne; moram skoraj mimo.“

,Dal bi vam voz, ko bi ga imel. No, na
JelSevini ni nikogar doma. Grem z vami v
trg, bova pila kapljico dobrega.”

,Hvala, jaz pojdem domov.“

,No, jaz Se me grem.“ Zapel je zopet
pesem. Sla sva tako po cesti.

,Zelo lepo je tu Zivljenje“ je zalel, ,zato
sem priSel nazaj. Sicer bi bilo komu nepri-
jetno, pravijo, da kaZejo s prstom za Clo-
vekom. Meni je to vseeno. V<&asih sem gledal
na ljudi, zdaj me ne brigajo. Vsak naj Zivi
po svoje, kaj bi gledal druge. Jaz nikogar
ne opazujem in dam vsakemu prav — go-
tovo je tako po njegovi pameti, pamet pa
je neumna ali pa pametna.”

Oddalet se je pokazala JelSevina.

,Ei, Bog te Zivi, JelSevina“, je rekel ve-
selo. ,Morda bom res postal kmet. Kake
Case jaz pomnim tukaj ob JelSevini? Vse je
pro¢. Zelo dobro se mi zdi, kadar na to
pomislim, kajti zdaj sem zelo zadovoljen.
Menda sem poseben Clovek. Nasel sem v
Ameriki ¢loveka, ki je popolnoma kot jaz.
Igrala sva skupaj in se stepla do grdega.
Odpeljali so naju, in sva se drug drugemu
smejala ter se prijazno klicala po imenu.
Tikala sva se prvo uro, ko sva se seSla.
Imel je debel obraz. Takoj ko sem ga videl,
mi je pri$la misel, kako bi bilo, ko bi mu
vrgel celo skledo jedi v obraz. Povabil me
je na vecerjo, in ko sva jedla, sem mu vrgel
celo skledo jedi v obraz. Menda mu je bilo

usojeno. Potem sem bil miren. Zameril mi
ni, obrisal se je, in potem sem mu povedal,
zakaj je bilo to... Cudniljudje so na svetu,
in ¢im vec jih ¢lovek vidi, boljje svobodo-
ljuben do njih in jih ne obsoja. O meni so
tu slabo govorili; sodili so po svoje. Po-
vedal sem vam, da se ne brigam za to, kaj
ljudje govoré. Vem, da ste sliSali o meni.
Skoraj vsak otrok je vedel. Pa kajso vedeli?
Hotel sem veselo Ziveti, kot se meni ljubi.
Morda prav iz kljubovanja do ljudi. Sicer
niso slabi ljudje Dolenjci, lahko se Zivi med
njimi, posebno kadar so veseli in pijé. Bil
sem dale¢ po svetu in sem jih mnogo videl.
V nekem hotelu sem tréil skupaj z debelim
Clovekom. Ni imel, da bi placal, in so-ga
hoteli zapoditi iz postelje. Lezal je tam zelo
zadovoljno in govoril, da bo placal zjutraj.
Niso ga pustili. Platal sem zanj, ker je bil
tako debel in je lezal tako zadovoljno. Po-
vedal mi je potem vse. USel je pred Zeno.
Smilil se mi je. Vzel sem ga seboj in je
Zivel pri meni. Pisala mu je, naj pride nazaj.
Tudi otroci so bili podpisani v pismu. Po
vseh listih so stala njena pisma nanj. Neko¢
me je hotel okrasti, zato sem ga zapodil od
sebe, in je Sel menda domov. Taki so ljudje.“

Prisla sva do JelSevine.

,Bog te Zivi, JelSevina“, je rekel zopet.
,Koliko je takega na Kranjskem. Zdaj bi se
smejal jaz svoji babi, ko bi morala lepo na
polje. Zelo lepo ji je stala kmecka obleka.
Tako sem videl prvi¢ v gledis¢u. V meni
je bilo v¢asih mnogo pesnika. Celo nanjo
sem pesmi delal. Tako sem videl prvi¢, in
prisla mi je misel, kako bi bila lepa na polju
z belimi o8petlji, z ruto okoli vratu, zavihani
rokavi, in z belo rutico si brise pot. Ko bi
hotela biti taka, bi jo vzel nazaj, in bi postal
kmet na JelSevini.“

Pogledal je na hiSo.

»Vse je zaprto, ni nikogar doma. Ce se
lotim, bom popravil vse, in Se lepo Zivljenje
bo tu. Ko bi imel gospodinjo, bi vas peljal
gori, zdaj pa vas povabim v trg. Igrati ni-
mam s kom in potem mi je dolgcas. Bil
sem znan igravec, celo v Monte Carlo sem
bil. Pristudili so se mi tisti ljudje zato sem




jih pustil. LepSe je polezati v travi sredi
polja.“

Bila sva na razpotju.

,lorej se vidiva Se drugic“, je rekel,
,jaz grem Se pit.“ Noc je bila lepa.

,Lahko noc¢“, je rekel.

,Lahko no¢.“

In odS$el je. Obrnil se je na cesti in vpil:
,Ako bo kmalu kaj Zivega na JelSevini, me
obisCite; morda bom zacel.“

,Dobro.“

,Ce pa ne, se dobro imejte.”

, Lakisto.“

,Bog te Zivi, JelSevina!¢

Od3el je po cesti skozi gozd. Kmalu se
je zaCula pesem.

Lep glas je bil in mocan. .. Potem je
vse utihnilo v noci. Ozrl sem se in sem
videl Jel$evino zapu$ceno in dvoje odprtin
je gledalo z nje procelja kot mrtvaske oci
v noc.

Videl sem ga potem Se nekaterikrat. Vedno
je govoril o JelSevini in delal naérte. Sedel
je v gostilni med kmeti, dajal jim je za pi-
jaCo in pel pesmi. Bil je zelo vesel ¢lovek.

Pod zimo je bil izginil. Brali smo potem,
da je umrl v neki bolniSnici, ker se je bil
prehladil. Za JelSevino se je vnela pravda
in je bila pozneje prodana na drobno.

In sedaj Sumi mladi gozd, kot bi Sumel
povest 0 svojem nesre¢nem nekdanjem go-
spodarju. Tuji ljudje so ga vzbudili v novo
Zivljenje in kraljujejo nad njim, kot kralju-
jejo kralji nad svojimi zakladi. Pastirji pasejo

okoli, in zagrajeno je vse, reveZi pa se spo-
minjajo na vse Case, kot so prisli, in so bili
in so presli. In Ce se slisi kdaj kje nerazumljiv
Sum, izmislijo si, da stradi duh ranjkega go-
podarja z JelSevine. In bogvekaj ti vse pri-
povedujejo Cez nekaj mesecev.

Take Cudne so povesti po vsej dezZeli,
in vse jih pripoveduje, starci, mozje, gozd
in cela ljubljena zemlja, kajti cela zgodovina
lezi v nji. Zato je tako prijetno hoditi po
nji, gledati po njenih gri¢ih in gradovih, po
vaseh in rekah, in pomisliti na Zivljenje in
na vse, kar lezi v davni preteklosti in bo-
doc¢nosti. Sreca$ ljudi in se spomni§ potem
nanje. Kot bi ga Se danes videl, kako stopa
Clovek v gosposki obleki, gleda na lepo]el
Sevino in govori: ,Bog te Zivi, JelSevina...“

In gre naprej naprej in govori: ,Morda
zatnem . ..“ In ga pelje pot naprej v trg,
toZzi se mu po igri in piti se mu hoce . ..
In naprej naprej gre cesta dale v svet.
Odide po nji gospodar z JelSevine in se
ne vrne kmetovat. In stoji JelSevina zapu-
SCena in okna gledajo kot dve odprtini, kot
smrtne oCi v svet... DaleC je nje gospodar
in nje slava je preSla, kajti prazne so ceste
in Casi so minili. In ni nikjer tistih velikih
konj z mogoc¢nim vozom, da bi obstali pred
JelSevino in bi se zacelo tisto Zivljenje. Tudi
zveCer se ne vrne tako gospodar s konjic¢-
kom s polja domov. Zato je tako na JelSe-
VARE: o

,Bog te Zivi, JelSevina!“ In nekdo poje
pesem po cesti v no¢. Lahkomiselna je in
vesela kot vsa narodova pesem.
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GRISA

Z JUZNEGA VRTA.

E

Mesec na nebu gori
in sije na morje —
tihe, tajinstvene bajke
trosi v moje srce...

In kakor polnoénega Zenina
pozdravilo je nebo,
pozdravilo mojo je duSo
zvezde srebrno oko...

2i

Jaz gledam jasno azurje,
jaz vzivam juZzno no¢ —
jaz Cutim, jaz Cutim v sebi
juga lepoto in moc!

Oj ve brezkoncne jasnine,
~za vami poletel bi,

objel bi vas, svetli domovi,
zalil bi si z vami ofi...

Da vsenaokrog bi Zarelo,
da rajalo bi z menoj —
pozdravljena, zemlja ljubezni,
pozdravljen, mir in pokoj!...

3

Oj vi cvetoli obrazi,

ve ‘roze v pomladnih vrteh,
pozdravljeno, cvetje pobozno,
v moijih Zalostnih dneh!. ..

Solnce je vas rodilo,
solnce vas Zivi,
solnce ¢uva nad vami
s skrbnimi oémi. ..

Jaz sem pa tujec med vami,
tujec tu in doma,

dale¢, dale¢ je dom moj,
dale¢ od tega sveta...

Daleé, kjer solnce ne sije,
tam, kjer je Zalost in bol —
tam za sneZenimi grici,
sredi jesenskih polj...

4.

Smeje se zeleno morje,
smeje se azur —

v no¢ pa jasno tiho poje
bolni trubadur:

Qj, kako ste lepe, krasne,
zvezdice o polnodi,

kakor jabolka nebeska,

ki ljubezen jih deli...

Oj, kako ste lepe krasne —
ah, pa dale¢ ste tako,
dale¢, dale¢, da nikoli
ne doseZem vas z roko ...

5.

Pogledal je mesec na zemljo,
pogledal izza goré —
in zazarel je njegov obraz

v moje veselo srce. ..

Ni¢ mi ni rekel bledi obraz,

izginil je za goré —

jaz sem pa krenil brezskrbno
naprej

brez pota in cesté ...
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0.

Kaj se sence plaSite,
kaj tako trepelete —
kaj o strahu in trpljenju
mi plasno Sepecete?

Jaz grem dalje po brezbrezju,
dalje grem brez tesnih mej,
po brezkoncni, beli cesti

smelo, trdo grem naprej .. .

Saj ste videli te ceste,
kakor solnce se blesté —
saj poznate mlada srca,
ki za cilji koprné. ..

[

Bogati, razko$ni cvetovi
in roZe vse razcvetene,
vse trate pomlajene,
Zivljenja polni vrtovi!

Pod jasne azurje se dviga
juga mogocna kraljica,
kako ji lica vziga
mladosti Ziva rdecica!

Kako ji poljublja solnce
valove gostih las —

kako ji diha iz grudi
Zivljenja ponos in kras!

O sre¢ne oli azurjev,

o solnce zaljubljeno ti —

res, jezen, ljubosumen sem
jaz

na tvoje zlate odi!. ..

8.

Pozdravljam te, jasni obraz,
pozdravljam te, juzni dan —
o jaz se klanjam pred tabo,
globoki ocean!...

Od neba do zemilje,
od zemlje do neba,
povsod kipi Zivljenje
iz vroega srca...

Od jutra do noci

se v verzih govori,
tako, tako lepo

za dnem se dan vrsti...

In zalosti nikjer,

kjer roze zelené —
nikjer, nikjer ni solz,
kjer pesmi jug slavé!




KSAVER MESKO:

V KUPEJU.

CRTICA S POTA.

ako krasni, kako dobri so
bili ti ljudje!“ — sipriznam
vsakikrat, ko se spomnim
one jesenske voZnje iz
Zagreba na Reko.

Ni¢ posebnega nisem
doZivel ob ti voznji, a
vendar se je spominjam rad. Zato se je spo-
minjam Cestokrat in mislim s toplo prijaz-
nostjo na tedanje sopopotnike, na one dobre
ljudi, ki sem jih spoznal tedaj in ki jih ne
sreCam v Siroki areni Zivljenja najbrZ nikoli
ve€, ki pa mi Zivé Se vsi v spominu in v
srcu.

Kakor navadno, sem prihitel na kolodvor
Ze v zadnjem trenotku. Komaj da sem dobil
Se listek in sem skocil v najblizji voz, in Ze
je zaZzvizgal vlak in se je premaknil.

Vstopil sem v tretji razred.

,Kaj bi se vozil v drugem!“ — me je
pouceval Se isto jutro dober znanec v krasni
hrvagki stolici.

,Par mazarskih birokratov vidi§ tam in
zadolZenih grascakov, kako sitno starikavo
madono in kve¢jemu $e kako mlado damo
iz polsveta, ki pa je zaglobljena vso pot v
pikanterije Prevostove ali Herczegove. V
tretiem se pelji, tam vidi§ na$ narod in ga
spoznava$. Dobro ljudstvo!“

Ogledal sem se po kupeju nekoliko v
zadregi: bil je poln. A Ze so se stiskale
dame na klopi tik vrat.

, Tukaj je Se prostor.“

,Hvala.“

Sedel sem nasproti mlademu gospodu
— sicer so bile same dame v kupeju.

,Vse natlateno“ — je menil gospod in
si je vihal majhne, ¢rne brcice.

,A zakaj ne dajo ve¢ voz? V Zagrebu
imajo vendar voz dovolj“ — se je jezila
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precej bujna gospa kakih tridesetih let. Kakor
je povedala pozneje, je bila Zagrebcanka in
se je peljala na boZjo pot k Majki boZji na
Trsat.

,E, gospodje na Zeleznici so MaZari“ —
je pripomnil pikro mladi gospod. — ,Zato
za Hrvate ni voz. Tudi vozovi drugega raz-
reda so natlateni. A preteklo no¢ smo spali
v drugem. Ob S&tirih smo legli.. .“

,5e vozite vso no¢&, gospod?“ je vpra-
Sala Zagrebcanka.

,Vso noc¢. Iz Mitrovice.“

,A kaj ste poceli v Mitrovici?“

,oestra je uciteljica tam, in sem jo obiskal.
Tri sestre so uciteljice: ena v Zagrebu, ena
v Zagorju, ena v Mitrovici.“

Pripovedoval je, kakor bi pripovedoval
doma sosedu. Videlo se mu je na obrazu,
kako je zadovoljen, da more govoriti in da"
ga kdo poslusa. Da bi dolgocasil koga s
pripovedovanjem, se ni domislil pa niti za
hip ne. In v istini ni dolgocasil. Gledali smo
ga vsi in smo ga poslusdali verno, ko je go-
voril kakor s starimi znanci in prijatelji.

,Kako dobra, preprosta dufa“ — sem
pomislil nehote. Isto so mislili in ¢utili menda
vsi drugi.

,Tudi jaz sem Studiral. Stiri gimnazijske
razrede sem dovrSil. A na nesreo sta mi
umrla oce in mati v enem letu. Tako sem
moral pustiti Studije. Na domaciji sem sedaj
v Posavju.“

»A po kaj greste na Reko?“

,Vina kupovat. Tudi za sestro v Mitro-
vici ga kupim, zelo mi je naroCevala . . .
Veste, prijetno je spodaj. In preteklo no¢,
da vam povem, je bilo vrlo prijetno. Vouzil
sem se z mladim zdravnikom in s S$tirimi
pravniki. Pili in jedli smo malone vso no&.
In peli smo. To pesem smo peli.*
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Izviekel je iz Zepa kos papirja, popisa-
nega s svincnikom. Pokazal nam je pesem
drugemu za drugim.

,Poznamo, poznamo .. .“

,Neobitno lepa pesem! Vrlo se mi je
priljubila . . . Zdravnik je izstopil med potjo.
A mi smo pili in peli do $tirih zjutraj. Popili
smo osem steklenic starine, po poldrug liter
steklenica. In pojedli smo veliko gos, po-
mislite.

,Prava gostijal“ — se je smejala lepa
mlada gospa z rde¢im svilnatim Salom. Visel
ji je na glavi navezan, bujni zlati kodri so
se sipali neredno in nagajivo izpod njega.

,Res, gostija...“ sose smejali vsi povprek.

Stiri mlade gospodicne, sedete po dve
in dve ob oknu, so se domislile hipoma,
da so latne. Odprle so veliko $katljo, polno
vsakovrstnega peciva, in so jedle neprene-
homa, malone do Karlovca. Povedale so nam,
da so iz Serajeva in se peljejo na ucliteljisce
v Karlovac ... Jed jim je $la v resnici v slast.
Jedle so kakor mlade macice, obenem so
poslusale verno in so se zasmejale zdajzdaj
zvonko. Vmes pa je vzdihnila zdaj ta zdaj
ona, kako prijetno se bo spalo popoldne
— vozile so se vso noc.

Ena je bila krasna. Velike, rjave oci so
se ozirale mehko in zamisljeno po kupeju;
s tiho otoZnostjo so se zagledale zdajzdaj
skozi okno na prostrano polje, kjer so sprav-
ljiali kmetje jesenske pridelke, dar matere
zemlje in plaCilo obenem. OtoZno so ji se-
vale oci, kakor bi se lesketala in bi odsevala
v njih otoZnost enoli¢ne pokrajine, otoZnost
rumenecega, hirajoCega drevja, otoZnost trav-
nikov, ki so izgubljali svojo mladostno zelenje
in ki jih je preplavljala na Siroko umazana
voda, ker je dezilo prej$nje dnibreznehanja...
Izpod Sirokokrajnatega klobuka so se ji sipali
bujni lasje. Ko je zasijalo solnce nanje, so
se dozdevali kakor neskoncno tanke zlate
nitke. Vse lice je sevalo in gorelo v solncu,
kakor oblito z zlato gloriolo. Le smebhljala
se je nekako zaniCljivo, kar jo je delalo sicer
zanimivo, a ji ni pristojalo posebno. ..

,In pomislite — je pripovedoval spet
gospod — ,vozili smo se s tremi blaznezi.“

,Z blaznezi?“ — Dame so se zavzele.
— LAli ste bili z njimi sami v kupeju?“

,Kaj Se! Spremljali so jih trije orozniki.“

Oddahnile so si.

,In zvezani so bili.

,Siromaki! “

Damam so se Ze smilili.

,Ker seve ni ba$ prijetno spati skupaj
z blaznezi, nam je odkazal sprevodnik proti
jutru drugi razred za pocitek. Legli smo ob
Stirih.“

,Zgodaj!“ — se je smejala gospa s $alom
in drugi za njo.

,Res, malo sem zaspan. A se prespim
na Reki.“

,Dale¢ je Se do Reke... A vi tudi na
Reko, velelastni?“ — se je obrnila gospa
s Salom hipoma name.

, Tudi, milostna.“

Ker je nosila rokavice, nisem mogel videti
prstana in nisem vedel, ali je gospa ali go-
spodi¢na.

,A ste inostranec, kaj?“

,Da, milostna, Slovenec.“

,Slovenec? To je lepo! Slovenci so nam
vrlo simpaticni . ..“ so vzklikale dame vse-
povprek.

,Jaz sem se vozila Ze po Slovenskem®,
je trdila ena.

,In jaz sem bivala ve¢ asa na Sloven-
skem. Moj mozZ je rojen Slovenec, ob No-
vem mestu. Krasno je tam.“

,Moj ole je bil Slovenec*, je trdila Za-
grebcanka.

,Vrlo dobri ljudje. A jaz $e nisem bila
na Slovenskem®, je menila gospa s Salom,
ki se je smejala venomer. Imela je zelo
krasne zobe.

,Pa izvolite priti kdaj.“

,Pridem. K vam pridem.“

,Prosim.“

»Je lepo pri vas?“

,Krasno.“

,Pa pridem gotovo..."

Smejala se je zvonko in je gledala ko-
ketno izpod dolgih ¢rnih obrvi.

,A kam vi, mamica?“ je vpraSala v istem
hipu Zagreblanka staro kmetico v narodni



noSi z veliko koSarico na kolenih, ki jo je
drzala z obema rokama.

,Domov. Na Dunaj sem se vozila.”

, lako dale¢! A po kaj?“

,MozZa gledat, gospa. Glejte, videla se
nisva Ze osemnajst let. Na NemSkem je, jaz
pa doma. Pomislite, osemnajst let je Ze od
doma.“

Vse je poslugalo, tudi jaz. Gledal sem
le napol na krajino. Zdajzdaj je hitela mimo
majhna vas z belimi hiSami. Na travnikih ob
vasi so pasli deca, kricali so in so nam ma-
hali v pozdrav in v slovo z rokami in s
klobuki. Po cesti ob progi je $la kmetica,
kmetisko dekle, malo kodeljco pod pazduho
ali v laseh, in je predla grede. Na majhnem
vozu se je peljal po cesti kmet. Vihtel je
kratek bi¢ nad izsuSenim kljusetom, ki je
gazilo po.blatu, da je Skropilo gori na voz
in na vse strani... Napol sem gledal kra-
jino, a sem poslusal obenem vestno starko.
Zdajzdaj sem ji pogledal v zagorelo, upalo,
a dobro in prijazno lice.

,In ste ga nasli?¢

»Nasla. Pripeljal se je do Dunaja, in jaz
do Dunaja. A med potjo — bozZe, malo da
se nisem izgubila. V Pesti namre¢. Spre-
vodniki niso znali hrvagki, in kam jaz, revica!
Prvikrat sem bila tam, mazarski ne znam nic.«

,A ste pridli vendarle na cilj?¢

,Prisla. Usmilila sta se me dva mladica,
Hrvata. Spremila sta me lepo v pravi vlak.
Kaj bi jaz reva, ¢e ne bi nasla dobrih ljudi!“

,In niste ostali pri moZu, mamica?“

,Nisem. Pomislite, osemnajst let se nisva
videla, a dom je le dom.“

,Imate druZino?“

,Stirinajst nas je.

,Zivite pa¢ v zadrugi?*

,Da, v zadrugi. A lepo se razumemo.
Sla bi k mozu, a govoré mi vedno: Kaj
bi hodili, imate doma lepo... In je res! —
In veste, umrla bi rada doma: stara sem ze.“

,Ni vam 8e sile, mamica...“

Skozi kupé je Sla dama iz sosednega
kupeja. Bila je brZ Se precej mlada, a suha,
vsa rumena. Ogledovala nas je z vodenimi,
krmezljavimi oCmi. Ko se je zadela ob ne-
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koga, se je opravitila nemski. Sla je skozi
kupe in je zaprla vrata.

,Menila sem, da je to vaSa soproga“, je
pripomnila gospa s Salem smeje mlademu
gospodu.

:Tal”

Zamahnil je z roko in je pogledal prav
pusto in neprijazno.

,Kako za Boga svetega ste mislili kaj
takega?“

,Ker ste ji devali v Zagrebu kovteg na
polico.“

,9aj sem jih tudi drugim. A da bi bila
moja soproga — tal®

Stresel se je.

,Ali ste Ze oZenjeni?“

,Ne, gospa.”

,A kaj, da se ne?“

,Je Se Cas, da si zaveZem vrv za vrat,
sem Sele petindvajset let.”

Smeh po vsem kupeju.

,KKako negalantno govorite, gospod! Vrv
za vrat! Menite, da je Zenitev tako neizmerno
zlo ?¢

,Zlo, zlo, gospa.”

,Tudi moj moz pravi, da si je ovil vrv
za vrat, ko me je porocil“, je priznala Za-
grebtanka. Smejalo se ji je vse lice. ,Zakaj
me je pa vzel!®

,Siromak !

,Seveda! Kaj ne, veliCastni, saj mora biti
mozZ Zeni pokoren?

,Narobe, gospa, narobe.”

,Seveda! Mozki drzite z mozkimi.«

,Ste vi tudi omoZena, gospa?“ je vprasal
mladi gospod.

Gospa s Salom se je smejala.

,oem.“

,Ilmate mladega moza?“

, Trideset let.”

+je lepz”

,Dolge brke ima. A jaz bi rada gladko
obritega.“

,Pa mu recite, naj se obrije.”

,Noce.“

,A odkod ste, e dovolite ?“
,1z Moravice.“
,Je lepo tam?¢
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,Lepo. A nimamo svelenika. Ce umre kdo,
pride od sosedne cerkve in ga pokoplje.
Kako naj bi se Clovek pac¢ zvelical, ¢e ni-
mamo duhovnika.”

Smejala se je in se je ozirala koketno
po kupeju.

»A saj ne storite itak ni¢ hudega.”

,Vedi Bog. Vraga preklinjam Ze vsak
dan. A to itak ni greh — drugega ne za-
sluzi. . .“

,A zakaj drzite vi, mamica, koSarico
vedno na kolenih? Pod klop bi jo polozili.©

,Ne maram, gospodine. Jo Se pozabim.*

,Bolj varno je res, ¢e drzi ¢lovek vedno
vse v rokah. V<asih se kaj pozabi, vcasih
izgine brez sledu . .. Cuite, peljem se nekot
k sestri v Zagreb in vzamem zajca s seboj.
Pisal sem ji, da prinesem zajca, na kar je
povabila nekaj prijateljic na vecerjo. Imel
sem ga na polici, $e med potjo sem ga videl
vec¢krat. A ko dospemo v Zagreb in hotem
vzeti zajca s police, ga ni..."

,OZivel je in je odbezal.“

, Vi se lahko norcujete, a pomislite mojo
zadrego in zadrego sestrino: povabila je
prijateljice . . .“

,Pa bi kupili drugega“ — je pripomnila
prav logi¢no gospa s Salom.

,Lahko vam govoriti .. .“

Pogovor in smeh ni prenehal vso pot.
Ce je zastala za hip govorica, je pri¢el gospod
govoriti o pretekli noci, o esmerih steklenicah,
po poldrug liter vsaka, o gosi in petju in
o blaznezih. Pripovedoval je resno in na-
tanko, kakor ne bi sliSali Se niti besedice
o tem. Smejali smo se na glas, a gospod
je pripovedoval vztrajno dalje.

Gospodicne preparandke in stara kmetica
so izstopile v Karloveu. Z gospodom sva
jim znosila vso dolgo vrsto Skatljic z voza.

Nato je odhitel gospod v restavracijo.
Vlak se je Ze premikal, ko je pribeZal nazaj.
Komaj je $e skocil v voz.

,Menili smo Ze, da ostanete v Karlovcu.
Morda so vas ocarale gospodi¢ne tako —
niste se mogli lo¢iti.”

,Kaj Se! Kosil sem. A klical ni nihce.
Seve, Mazari so gospodje na Zeleznici! Ce

Hrvat ostane kje med potjo, ni¢ za to. Pravi
zlodji, ti Mazari!“

Dobili smo troje novih sopopotnic. Mlado
gospodi¢no bledega lica in zami$ljenih oci
in dvoje dam srednje starosti.

Gospod se je lotil takoj gospodicne. , Go-
tovo ste iz Karlovca, gospodi¢na?“

,1z Karlovca.“

,Mnogo 3ol mora biti v Karlovcu?“

,Da, ima jih mnogo: gimnazija, realka,
dvoje uditeljisC . ..“ Nastela je dolgo vrsto.

,Lepo mesto... A kam se peljete go-
spoditna?“

,Na Reko.“

,Vrlo lepo. Tudi jaz. Iz Mitrovice se
peliem. Vozil sem se vso no¢. In pomislite..."

In pricel je spet o zdravniku in o $tirih
pravnikih, o osmerih steklenicah po poldrug
liter, o gosi, o petju, o blaznezih in je koncal
s pocitkom v drugem razredu.

Nenadoma je zaduhtelo v kupeju po
tobaku. Pogledali smo vsi malo osupnjeni.
Glej, ob oknu kadi majhna, moc¢na dama,
ki je vstopila v Karlovcu.

,Sicer so tablice na oknih, da je kupé
za nekadilce — je menil gospod, — ,a
gospa je Nemka, ne razume ne mazarski
ne hrvaski. Zato pusi.©

Vedi sam Bog, odkod njegovo prepri-
Canje, da je gospa Nemka. Morda je sklepal
iz tega, ker so bili napisi na tablicah, visecih
na debelih nitih ob oknih, le mazarski in hr-
vaski. Menil je menda pac, da bi bila tako
taktna in ne bi kadila, e bi umevala na-
pise.

Gospa s Salom je prijela tablico in jo
je vrgla na zunanjo stran okna, daje napis
gledal na cesto.

,Zunaj je za nekadilce.”

Homeri¢en smeh po vsem kupeju, a gospa
je kadila mirno in ravnodusno in je puhala
dim skozi okno, kakor za igraco.

PriSel je sprevodnik in je Sel skozi kupé.
Rekel ni nicesar.

,Ne rece ni¢, ker je gospa Nemka. Tudi
Nemci imajo protekcijo, le ob Hrvata se
obregne vsak.“

Nevoljno je vihal majhne brke,



Sprevodnik se je vrnil. Povedal je gospe
nekaj v mazar3¢ini. Govorila sta kakor stara
znanca. Gospa je puSila mirno dalje. Spre-
vodnik je pozdravil in je odSel.

,Aha, Mazarka je, zato ima protekcijo.“

,lzvolite, gospodine.* :

Obrnila se je nenadoma k njemu, odprla
taSko ob pasu, napolnjeno s cigaretami, in
mu jih je ponudila v lepi hrvas¢ini. Menil
sem, da ga spravi to po prej$njih opombah
v veliko zadrego, a ga ni vznemirilo prav nic.

,Hvala, gospa. PosluZil bi se, a damam
Skoduje dim.*

,Ah, kaj bo Skodoval!“

,Posluzite se, gospod, posluzite!“ - so
klicale dame od vseh strani.

Vzel je.

,1zvolite!“

Ponudila je tudi meni.

,Hvala, gospa, ne kadim.“

Gospa s Salom se je zasmejala in je na-
redila opazko. Ko je videla mojo zadrego,
se je smejala Se bolj nagajivo.

,Vsaj eno izvolite.“

,Vzemite vendar. Bomo videle vsaj, kako
p usite.

Vzel sem.

»Jaz pokadim na dan najmanj sto cigaret®,
je priznala gospa zapiraje tasko.

S Ste ¢

Vseob¢no zaCudenje.

,Moja prihodnja soproga ne sme pusiti.
Sto na dan Ze nikakor ne. Zakadila bi mi
posestvo. Se umorila bi me s tem.*

,Mene je naudil rajni soprog.©

,Je Ze rajni?“ je povpraseval gospod
radovedno.

,Da... Bil je Zelezniski inZener.“

,Ni C¢uda, da ji je umrl moz!“ je pri-
pomnil gospod pozneje, ko je odsla kadenje
lijube¢a vdova na neki postaji nekoliko na
stopnice. — ,Ze s kadenjem ga je morala
umoriti.

,Ce ga ni $e s ¢im drugim.¢

,Verujem. lzgleda divje dovolj.. .“

Ko smo pokadili, je izvlekla iz kovCega
velik zavitek poln orehov in nama jih je
ponudila.
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Vzela sva tudi te.

V Moravici je izstopila gospa s Salom.
Izrazila se je zelo laskavo o prijetni voZnii.
Ko je odhajal vlak, je stala e na peronu in
je mahala z robcem v slovo.

Ce nam je zastala pozneje za nekaj asa
govorica, je menila takoj Zagrebc¢anka:

,Skoda, da je izstopila ona mlada gospa.
Bila je tako zabavna.®

,Skoda!“ smo pritrdili vsi.

Na neki postaji je privedla gospoditna
iz Karlovca v kupe Se eno gospodicno,
mlado, precej lepo.

,To je krasno, da sve se nali! Ze dolgo
se nisve videli.”

,Kar sve zapustili Solo v Karlovcu, kaj
ne? A ti, Marija, s¢ mozis§?¢

,Da, na Sedmograsko.“

Mladi gospod je molcal.

,Kaj pa ste popolnoma utihnili, gospod?*
je vpraSala Zagrebcanka.

,Gospodi¢no gledam.*

Vse se je smejalo, e gospodi¢na, dasi
je nekoliko zardela.

,Mozite se, gospoditna? Gotovo vza-
mete kakega Castnika?“ jo je ogovoril prav
domace.

,Kaj ge! Ce bi imela toliko denarja, ne
dala bi ga Castniku, ampak bi Zivela lepo
prosta.”

,To je vrlo lepo. A da se moZite tako
dalec . . .“

,Kaj se hoCe. ZaroCenec je uradnik na
Sedmograskem.“

,Morda povabite tudi nas na poroko?“

,Prosim. Kar pridite, ¢e vam ne bo pre-
dalec.“

,Kaj predale¢! Naj vam povem, gospo-
di¢na: Neko¢ sem bil pri sestri v Zagrebu.
Tri sestre imam namred, vse tri so uditeljice,
ena v Zagrebu, ena v Zagorju, ena v Mi-
trovici. — Pri ti sem bil ravnokar v obiskih...“
Oklenil se je te priloZnosti in ji je pripo-
vedoval lepo na dolgo in na Siroko dogodke
zadnje noci, o zdravniku, o Stirih pravnikih,
o osmerih steklenicah, poldrug liter vsaka,
o gosi, o blazneZih in o kontnem pocitku
v drugem razredu. Vse lepo po vrsti. — A
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da vam povem zdaj ono! Ko sem bil neko¢
pri sestri v Zagrebu, je bila pri nji mlada
prijateljica. Bila je zarofena. Rekel sem ji v
Sali, naj me povabi na poroko. In glejte,
¢rez dva meseca dobim vabilo ... In el
sern!“

,Lepo, pa pridite $e na mojo.“

,lzvolite mi samo dati naslov.“

Izvlekel je iz Zepa zapisnik in ga ji je
ponudil. Napisala mu je naslov.

,Pa vam posljem vsaj kako razglednico,
Ce ne morem morda res priti k poroki.“

Gospodi¢na je pripovedovala, da je Zivela
sedem let na Dunaju. Bila je vneta za Nemce.
Trdila je, da je nem&ki jezik najlep$i na svetu.
S to ¢udno trditvijo je izgubila naSe sim-
patije, mojo vsaj povsem, kolikor je je pac
bilo.

Ko je sliSala vdova-kadilka o Dunaju,
nam je izdala tudi ona, da je Zivela ve& Casa
na Dunaju. PriCeli sta govoriti o Dunaju.
Navsezadnje sta se sprli prav resno, koliko
okrajev da ima Dunaj.

,Dass Wien zwanzig Bezirke hat, muss
doch jederman wissen, — je odlocila na-
posled gospodi¢na z obrazom in z glasom,
ki ni bilo v njih prav ni¢ neznosti in lepote
veC. Ni¢ nisem zavidal v tem hipu moza,
ki jo dobi za spremljevalko na trnjevi poti
Zivljenja . . . '

,Gostje, gostje...“ je klical mladi gospod
na neki postaji visoko nad Reko.

Vsi, ki smo se rinili dozdaj k oknom na
pomorski strani in smo zrli z zadivljenjem
doli na morje, lesketajote se v Cudovitih
barvah in v Carobnih odsevih v zlatu zaha-
jajoCega solnca, smo hiteli na nasprotno stran
nekateri vun na stopnice. Videl sem le Se,

kako je spredaj vstopila nevesta, vsa ovita
z dolgim, belim paj¢olanom.

,Qlejte, gospod“ — se je 3alila Zagreb-
Canka z mladim gospodom — ,ta si je dal
tudi vrv za vrat.“

,Naj!' A jaz poakam Se.“

Na prihodnji postaji so izstopili. Stali so
na peronu, ko je odhajal vlak, in so peli.
Mlada, precej lepa nevesta, je drZala Zenina
pod pazduho. Gugal se je nevarno, usta je
odpiral Siroko in je kremzil obraz, kakor bi
jedel pelin.

,Kakor levi razbojnik na krizu“ — se
je smejala Zagrebdanka.

,Je itak na krizu“ — se je rogal gospod
— ,ali bolje: kriZ bo odzdaj na njem. Danes
poje Se v slovo lepim Casom.“

Vlak je hitel navzdol proti Reki.

~Za Utko goro je zahajalo solnce. Pol
ga je zakril oblak, od druge polovice jelil
Sirok pas cudovite svetlobe na morje od
Lovrane do Cerkvenice. Bil je caroben pogled
na lahko gibajoCo se ravan. A ugasnila je
lu¢, izginila je vsa lepota, nenadoma in naglo
kakor v sanjah. Mratilo se je naglo, bolj-
inbolj. Pod nami so zablestele ludi.

,Reka!“ ,

Skoro Zal mi je bilo, da je konec voZnje.

Ogrnili smo povrino obleko. Viak je
postal. Poslovili smo se prisréno in smo se
raz8li. Objelo nas je mesto in nas je loCilo
in razkropilo . . .

Veckrat se spominjaim s prijetnostjo one
voznje in si priznam vsakikrat: Res dobri
in zabavni so bili ti ljudje, ki sem jih srecal
sluajno na poti Zivljenja, a nas je vrglo
Zivljenje spet na vse strani sveta, da se ne
vidimo nikoli vec . ..
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Osebe:

Gospod Koprivar, posestnik.

Slavka, njegova hdi.

Dr. Vinko Pajk, odvetniski
kandidat.

Mihael Reklama, kramar.

Uzmovi¢, pod imenom Teodor
Jermov.

Pavlinka, hisna.

Dejanje se vr8i v Ljubljani pri g. Koprivarju ob ¢&asu rusko-japonske vojske na dan bitke pri Mukdenu.

Soba pri Koprivarju. — Vrata zadaj, na levo in desno. Na desni okno spredaj. Na levi spredaj miza in

dva stola. Zadaj omara s knjigami. Na levi pri zidu naslonja€, pregrnen z zagrinjalom. Na desni v ospredju
zofa, ali tudi le en stol ali dva. Na desni zadaj stojalo s cvetlicami. Na steni par podob.

1. prizor.

Slavka. Koprivar.

\) lavka. (Sedi pri miz in plete.
Ura bije osem.) Ze osem? —
Zdaj mora pa kmalu priti.

Koprivar. (Vstopi z leve,
obleen v spalno suknjo, v roki
4 A ima &asopis.) Slavka! Slavka!
= Slavka. Kaj pa je? (Se
ozre. Zase.) Sem mislila, da je on. (Glasneje.)
Ali so Ze Casopisi dosli?

Koprivar. Da, da so Ze tukaj! Same
ugodne vesti za Ruse! Poslusaj! (Cita iz ¢aso-
pisa.) Japonci so naskocili rusko desno krilo,
a so bili po veCurnem krvavem boju vrZeni
nazaj na svoje pozicije. Nato so pa stopili
Rusi v ofenzivo — ali ¢ujeS? Rusi so stopili
v ofenzivo — in zavzeli sovraZne pozicije
pri vasi Padjaza. Takoj moram pogledati
kie je ta vas! (Poiste zemljevid).

Slavka. Dve uri za Skofjoloko, v Ogr-
skih Karpatih.

Koprivar. Ti se le vedno %ali§, ne ve$
pa ne, kaj je to — vojska. Tebi se Se ne
sanja, kak$na je vojska! Padjaza — Padjaza.
(I8¢e po zemljevidu).

Slavka. Saj vojska tudi ni Zenska stvar.

Veste, re¢i Vam pa le moram, da je Vage

zanimanje za tole vojsko docela odvec.
,DOM IN SVET“ 1905 ST. 12

Koprivar. Kaj! Odvec! Kaj ti razumes!
Jaz sem vendar Slovan z du$o in telom in
kot takega me mora gotovo zanimati ta vojska.
Kateri Slovan se ne zanima za ta boj, ni
vreden, da bi ga Steli med nas, junaske dede
vnukov slavnih! Da, tako je in ni¢ drugace!
— Aha, zdaj sem pa Ze na bojis¢u! Tukajle
je vas Padjaza in tukajle nekje so se zgra-

‘bili. V dubu jih kar vidim. Japonci nasko-

kujejo. Rusi ljuto odbijajo. Aha, zdajle so
zaleli Rusi prodirati! Japonci bezé! Le za
njimi, le po njih! Zivijo, Zivijo!

Slavka. Pazite, da vas Japonci ne vja-
mejo.

Koprivar. (Gleda $e vedno na zemljevid.)
Aha, tukaj so japonske pozicije! — Jih Ze
Rusi zavzemajo! Slava, slava, zmaga je nasa!

2. prizor.
Prejs$nja. Vinko.

Vink o. (Vstopi zadaj in uje zadnje besede:
pristavi:) Pa Nackova! >

Koprivar. Sedite gospod doktor. (Mu
poda stol) 3

Vinko. (Stisne roko obema.) Pozdravljena
— pozdravljena! (Sede) Kaj ste bili Ze zopet
na bojis¢u? KakSen uspeh ste dosegli?

Koprivar. Japonci poraZeni, Rusi za-
vzeli pozicije pri Padjazo.

Vinko. Tako je bilo Ze mnogokrat po-
roCano in vendar je bil konec ves drugacen.

46
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Koprivar. Vi torej ne verujete tem
vestem?

Vinko. Odkrito re€eno — ne prav dosti.

Koprivar. Potem niste Slovan! Tako
ne govori Slovan, ki ima srce na pravem
koncu!

Vink o. Slovan pa¢ sem, ali tako strasten
rusofil kot ste Vi nisem in ne bom.

Koprivar. Gospod doktor, ne predrz-
nite se mi Se rogati! Moja sréna stran je
obcutljiva.

Slavka. Bodita pametna! Za prazen nic
se vendar ne bosta sprla!

Koprivar. Kaj, to, da je prazen nic?!
Moja sr¢na stran, da ni ni¢! Saj pravim: kje
so Slovani stare korenine, kje so Slovani!
(Uzaljen si brise o&i).

Vinko. Vsi Slovani s svojim simpati-
ziranjem ne morejo predrugaciti poloZaja
na bojiscu.

3. prizor.
Prejsnji. Mihael.
Mihael. (Vstopi od zadaj) Dobro jutro,

dober dan! Ze vsi pokoncu? To je lepo,
to je lepo!

Koprivar. Pozdravljen, Mihael! (Mupoda

roko.) Ravno prav si priSel. Ti si bil v¢asih
tudi Slovan, ti mi zdajle prisko¢i§ na pomo¢
zoper tega-le gospoda!

Mihael. Ne poznam %e tega gospoda.
(Slavki.) Mojpoklon, gospodi¢na Slavka! Kako
se pocutite?

Slavka. Hvala, hvala.

Koprivar. Vidva se e ne poznata?
Vaju moram torej predstaviti. Gospod doktor
Vinko Pajk — Mihael Reklama, kramar.

Mihael. Prosim, gospod doktor, vele-
veletrgovec, ne pa kramar. Imam najvedjo
zalogo gumbov, Sivank, igra¢ in tako dalje.

Vinko. Cast mi je.

Mihael. Se priporotam, e boste kdaj
kaj rabili. Pri meni je le pristno, sveZe blago.
Dobivam ga direktno z Dunaja.

Koprivar. (Zase) Na starem trgu.

Mihael. Prima kvalitete, da bi rekel:
$pecialitete. Cene nizke in fiksne. PostreZba
to¢na in solidna.

Koprivar. Saj je Ze dovolj reklame!
Sedi, sedi! (Mu da stol).

Mihael. (Sede.) Moja prodajalnica je tam
doli za voglom. Prva hi%a, drugo dvorisce,
tretje stopnice, Cetrta vrata. Da se ne zmotite,
tretje stopnjice, Cetrta vrata.

Vinko. Cast mi bode. (Se pogovarja s
Slavko).

Koprivar. Mihael, ali kaj ¢ita§ o rusko-
japonski vojski?

Mihael. Mar je meni vojska! Jaz sem
zdaj veletrgovec in imam skrb le za trgo-
vino. — Pomisli, danes mi je Ze bilo ukra-
denih ducat manSetnih gumbov, cel ducat!

Koprivar. To me ne zanima. Pravijo,
da se je Ze vnela velika bitka pri Mukdenu.
Kaj pravi§, kdo bo zmagal, Rus ali Japonec?

Mihael. To mi ni ni¢ mar. Le moji
gumbi, gumbi! Poznam lopova, ¢e ga dobim,
takoj bova na policiji — takoj! Kar za vrat
ga pograbim!

Slavka. Papa ali naj pripravim d{aja?

Koprivar. Da, le pripravi ga! (Slavka
odide na desno).

4, prizor.

PrejsSnji brez Slavke.

Mihael. Pomislite, danes v jutro, komaj
sem otvoril svojo trgovino, pride v proda-
jalnico mlad, elegantno obleten gospodic.
Zahteval je par gumbov za ovratnik. Jaz
sem mu seveda postregel jako tocno in
solidno. Izbiral in izbiral je skoro Cetrt ure,
in to za dva gumba, samo za dva gumba!
Naposled mi je vrgel &tiri krajcarje in odSel.
Ko sem pospravljal to prima-Specialitetno
blago, opazim, da mi manjka ducat najlepsih
kvaliteta-man$etnih gumbov. Pomislite, kva-
liteta-man$etnih gumbov! Da bi ga vrag za
goldinar dvajset vzel!

Koprivar. Pusti to malenkost pri miru!
Pogovorimo se rajsi kaj o vojski.

Mi h ael. Prijatelj, to ni nikaka malenkost.
Goldinar in dvajset krajcarjev cel dan ne
skupim. — Se rece: skupim jih hitro — v
pol uri, kajti moja veletrgovina dobro uspeva,
prav dobro!




Koprivar. Zato pa nikar ne jokaj za
tiste vinarje. — Torej zdaj se Ze ve¢ dni
bije ljuta bitka pri Mukdenu, kaj pravita, ali
se bo sreta obrnila na rusko, ali najaponsko
stran?

Vinko. Jaz Zelim, da bi se na japonsko.

Mihael. Menije pa vseeno, prav vseeno.
Jaz imam veletrgovino, drugo mi ni ni¢ mar.

Koprivar. Ti si tak kakor Anglez. Ne-
vtralen, prodaja pa svojo kramo obema.

Vinko. Kramar je kramar.

Mihael. (Razzaljen vstane) Prosim, jaz ni-
sem kramar, ampak veletrgovec! Ne Zalite
me torej! :

Koprivar. Mi govorimo o Anglezih.

Vinko. Nih¢e ni imel namena Vas zaliti.

Mihael. Potem je kaj druzega! Opro-
stita! (Zopet sede).

Koprivar. Jaz sem popolnoma na ruski
strani. Bog jim daj srece!

Vinko. Ako bi jaz imel odlolevati, bi
se postavil popolnoma na japonsko stran,
kajti ti vsaj vedd, zakaj se bojujejo. Ziveli!

Mihael. Imate prav! Jaz se tudi strinjam
z Vami!

Koprivar. Gospod doktor, Vi zalite mojo
sréno stran! Jaz sem in bom odlo¢no za
rusko zmago. Ako zmagajo Japonci, bo oni
veliki del sveta na Vzhodu za vedno zaprt
evropski trgovini. In temu mora vsakdo ugo-
varjati.

Mihael. Jaz tudi, jaz tudi! Drugo leto
namre¢ mislim zopet povedati svojo vele-
trgovino in bom iskal odjemalcev tudi v
Port-Arturju in Mukdenu — in sploh tam v
tistem kraju, kako se mu Ze pravi?

Koprivar. Mol¢i Ze o svoji veletrgovini!
Jaz ti kar nakratko povem, da ne bo$ ni-
kdar priSel z njo ez ljubljansko polje. Basta!

Mihael. Temu ugovarjam! Kratko in
malo ugovarjam! Jaz nisem vsakdanji kramar
zapomni si to, jaz nisem navaden kramar!

Vink o. Pomojem prepri¢anjuimavsakdo
pravico bojevati se za svoj obstanek in svoje
ideje.

Mihael. In jaz tudi, jaz tudi! Moj ob-
stanek in moja ideja je le — veletrgovina.
Za njo posvetim vse svoje moci! (Koprivarju.)
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Cuj me! Ti si velik prijateli Rusov, jaz pa
prodajam zanimivo knjiZico: ,Vojska na Dalj-
nem Vzhodu®“. Ali si jo Ze Cital?

Koprivar. Ne 8Se. Ali je strogo na
ruskem stali§¢u? Drugacnih Casopisov in
knjig jaz ne cCitam.

Mihael. Nisem je Se prebral. Cakaj
prinesem ti jo na ogled, sam ti jo prinesem.
Takoj grem ponjo. (Odide od zadaj).

Koprivar. (Vpije za njim) Ce ne drZi z
Rusi, mi je nikar ne nosi!

5. prizor.

Koprivar. Vinko, pozneje Slavka.

Vinko. Torej Vi Citate samo tiste aso-
pise, ki simpatizirajo z Rusi, drugih ne?!

Koprivar. Sem Ze rekel, kot Slovan se
drZzim tega principa, nikakega druzega!

Slavka. (Pride z desne.) Moj Bog, Ze spet
ta vojska!

Vinko. Ta princip pa ni pravi. Ako ho-
Cete soditi in pravo zadeti, morate sli$ati ve¢
Zvonov, ne samo enega.

Koprivar. Gospod doktor, rekel sem
Vam Ze, da se ne dotikajte moje sréne strani!

Slavka. Nikar ne drazi oceta. V tem
oziru ne poznajo Sale.

Vinko. Ni¢ se ne boj, to je vse brez
pomena. (Glasneje.) Vi torej zahtevate od vseh
ljudi, da naj bodo strogi rusofili?. ..

Koprivar. Od vseh ljudi ne, pa od vseh
Slovanov in posebno 3e od svojega bodo-
tega zeta. Razumete? Ce hocete biti kdaj
moj zet, ne brenkajte na te strune, drugace
mi je ljubSe, da ne prestopite ve¢ mojega

-praga. Ste me razumeli? Torej kakor Vam

je ljubo!

Vinko. Ce je tako, grem takoj.

Slavka. Vinko.

Vinko. Ne boj se, pridem Se. Zdrava!
(Glasneje.) Zbogom, gospod Koprivar! Grem,
ker si ne dam usiljevati VaSega mnenja!
Sluga sem! (Odide zadaj).

Koprivar. In jaz ne VaSega! Adijo!

Slavka. Vinko! Papa, Vi boste $e zblaz-

neli za Ruse! — Oh, ta vojska, ta vojska!
(Odide na desno).

46*
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Koprivar. Zgubi se! Ze vse, prav vse
me 7e hoce drezati v mojo sréno stran. —

Ubogo moje rusko srce! (Odide nalevo. Kratek
premor).

6. prizor.

Uzmovi¢, pozneje Pavlinka.

Uzmovi&. (Pride previdno od zadaj in je ele-
gantno obleten.) Menda sem ravno prav priSel.
Zive dude ni nikjer. No — in kdo bi tudi
slutil, da bi takole eleganten gospod kot
sem jaz premikal tuje imetje! Jaz sem za
tole naCelo: Zacni takoj v zaCetku na pra-
vem koncu. Zato sem si preskrbel najprej
tole obleko in potem sem stopil 3ele v jav-
nost. — Ali se bo tudi kaj dobilo ali ni¢?!
(Ogleduje. Pavlinka pride z desne.) O vraga! —
Gotovo je hiSna. Dobro jutro! Sluga, sluga,
klanjam se! Prosim zala gospodicna, ali so
gospod doma?

Pavlinka. Katerega gospoda bi radi?

(Se cel ¢as obnasa samozavestno).

Uzmovié. Da, gospoda — gospoda —
ne morem izreci...

Pavlinka. Koprivarja?

Uzmovic¢. Da, da Koprivarja! Ali ste Vi
njegova hcerka, ¢e smem vpra3ati?

Pavlinka. Ne. Jaz sem le hi¥na.

Uzmovi¢. Tako. Jako zala ste. Krasno
lepa, naravnost &arobna ste! (Zase) Skatlja. ..

Pavlinka. Gospod, Vi se le alite? Sram
me je.

Uzmovié. Ne, ne, gospodi¢na — moja
Castna beseda! (Zase) Je prav malo vredna.
(Glasneje.) Res, res kar omamila ste me! Ah,
srce ste mi razdvojila! (Zase.) Ta strunca naj-
lepSe poje in najuspesneje.

Pavlinka. VaSe besede gotovo ne pri-
hajajo od srca. BeZite, beZite!

Uzmovi¢. Naravnost iz srca, prav iz
dna — in moje srce je globoko! Kako pa
Vam je ime draZestna vila?

Pavlinka. (Poredno.) Pavlinka, e holete
vedeti.

Uzmovié. Ah, Pavlinka — krasno ime!
(Poklekne dober korak od nje.) Pavlinka, ali ti
smem podariti svoje srce — svoje globoko
srce? (Zase) Brez dna —

-se Vam morem klanjati do tal.

Pavlinka. Jaz Ze imam Zenina, ne mo-
rem Vas usliati.

Uzmovic. (Vstane. Zase.) A tako, potem
ni ni¢. (Glasneje.)) Vi torej ljubite svojega iz-
voljenca, pa kaj bi vpraSeval? Prav je tako,
prav; le zvesta mu bodite. Zdaj pa mi po-
vejte, kje bi dobil gospoda — kako se Ze
imenuje — da, gospoda Koprivo?

Pavlinka. Koprivarja, prosim.

Uzmovié Da, da, Koprivarja! (Zase.
Meni je vseeno.

Pavlinka. Pocakajte, takoj jih pokli¢em.

Uzmovic. Ne, ni potreba. Nofem mo-
titi, pridem pa drugi pot. (Ho&e zadaj oditi.)

Pavlinka. (Ga prime za suknji¢ nazaj.) Po-
Cakajte vendar, saj bodo takoj tukaj! Motili
jlh pa gotovo tudi ne boste!

Uzmovidl No, Ce je tako, pa poCakam.
Gospoditna Pavlinka, razloZite mi vendar
prej, kakSne razmere so kaj tukaj pri vas.
Ali je gospod nervozen, zadirljiv? Ali pri-
jazen? Kaksne ljudi najbolj hvali? Nemce,
Lahe, Turke, Cite ali Francoze?

Pavlinka. Gospodu nini¢ redi, pa tudi
gospodi¢ni ne, oba sta prijazna in dobra.
Kar se pa ljudi tiCe, pa gospod najbolj Cisla
Ruse.

Uzmovic Ruse torej?

Pavlinka. Cakajte, takoj jih pokli¢em.
(Gre na levo).

Uzmovic (Sam) Ruse najbolj Cisla!
Toraj bom pa Rus, meni je prav vseeno,
nazadnje bom le mogoce Se kaj pod roke
dobil. Pogumno bo treba nastopati.

1. prizor.
Koprivar. Uzmovic¢.

Koprivar. (Pride z desne, za njim Pavlinka )
Ta gospod tukaj?

Pavlinka. Da. (Odide na desno.)

Uzmovié Cast mi je, velecenjeni go-
spod Koprivar, da stojim tu pred Vami in
(Se globoko
prikloni).

Koprivar. Prosim, prosim. S kom pa
imam cCast? . ..

Uzmovic Moje ime je Teodor Jermov,
in sem rodom Rus — —
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Koprivar. Kaj! Rus! Vi ste Rus! Ali
je mogoce? . ..

Uzmovil Da, pristna istina.

Koprivar. O, tasreta! Prosim, sedite.
Ze zdavnaj sem si Zelel videti pravega Rusa
in govoriti Z njim. Jako mi bo drago, ako
ostanete par dni moj gost. Samo par dni bi
7elel, ¢e Vam je pa ljubo, tudi celo leto!

Uzmovid (Zased V eni uri me bo$
sit. (Sede. Glasneje.) Ko sem doSel v Ljubljano,
se mi je reklo, naj grem k Vam, Vi da ste
posebno naklonjen nam Rusom. In nisem
se menda varal.

Koprivar. O gotovo ne, gotove ne!
Kri in Zivljenje za mile brate! Dovolite, da
Vas objamem! (Ga objame.) Kak$na sreca,
kakSna sreca!

Uzmovic& (Umika glavo vedno v nasprotno
stran.) Tepec! Norec! Osel!

Koprivar. Kaj le Zelite, prosim?

Uzmovic& O ni¢ ni¢, prav ni¢! Vasa
liubezen me je docela prevzela. Kaj tacega
nisem pricakoval! Prevel ste ljubeznivi!

Koprivar. Se vsekakor premalo, pre-
malo! Saj ne vem, kako bi Vas zahvalil za
Va$ pohod in kako bi Vas pogostil!? Ali
ste laini? Zelite kaj jesti ali piti?

Uzmovié (Zase) Ta je edino pametna.
(Glasneje.) Zelo bi mi ustregli s kako malen-
kostjo, ako ste tako prijazni; kajti potovanje
jako utrudi ¢loveka.

Koprivar. Verjamem, verjamem. Takoj
bo na mizi. (Odpre desna vrata in zaklite.) Slavka,
prinesi malo prigrizka in steklenico renskega
vina! Pa dva kozarca!

Slavka. (Za odrom.) Takoj, papa!

Uzmovid (Zase) Kdo bi si mislil, da
so Se taki ljudje na svetu!

Koprivar. (Sede) Prijatelj, Vijako lepo
slovenski govorite, kje ste se pa naucili?

Uzmovi& (Zase) Saj res, kje sem se

naucil? (Glasneje.) Moja mati je bila Slovenka .

in je dalje Casa prebivala na Kranjskem, kjer
sta se tudi seznanila z mojim ocetom.
Koprivar. (Iznenadeno.) Potemtakem pa
niste Rus!
Uzmovic. (Zase) Sajres, potem nisem
Rus. (Glasneje) Ne, moj oCe je bil pravi,

pristni Rus. Potoval je namre¢ skozi Kranjsko
in se tako seznanil z mojo materjo.

Koprivar. To je kaj druzega! In ko
se je priCela vojska ste bili na Ruskem?

Uzmovié Da, bil sem doma v Kijevu,
harpovska gubernija. (Zase.) Kako je prav,
Ce Clovek kdaj Cita.

Koprivar. Ce se ne motim, je Kijev
v varSavski guberniji.

Uzmovic¢ Seveda je. - Saj sta dva
Kijeva . . .

8. prizor.

Prejs$nja. Slavka.

Slavka. (Prinese z desne na krozniku $unke
in steklenico vina) Tako, papa, — kakor si
ukazal. (Postavi na mizo).

Koprivar. Glej Slavka, gosta imamo,
imenitnega gosta. Da, predstaviti vaju moram.
Moja héi Slavka, gospod Rus, kako Ze prosim?

Uzmovi¢ Feodor Jermov.

Koprivar. Da, Feodor Jermov. Ime-
nitno kaj ne?

Slavka. Cast mi je.

Uzmovic¢ Gospodi¢ni Cast! Oprostite,
da sem se drznil Vas motiti na Vasem domu.

Slavka. Oh, prosim. (Se odmakne in gleda
skozi okno).

Koprivar. (Je medtem nalil) Torej go-
spod Teodor — na zdravie Rusije in vseh
Slovanov!

Uzmovié Na zdravie! Ziveli! (Tréita
in pijeta) Pa $e na zdravie VaSe draZestne
gospice hcerke! (Zopet pije).

Koprivar. Prosim, zdaj sedite in za-
griznite!

Uzmovid. (Sede in reze Sunko.) Nemara
Vi tudi govorite ruski?

Koprivar. Zal, da ne. Slavka, ti zna$
ruski, ali ne?

Slavka. (V zadregi) Oh, papa!
ves, da ne!

Uzmovid. (Zase) To je dobro. (Glasneje.)
Veste: slovenski in ruski jezik sta si jako
podobna. (Zase) Ceprav ga Se nisem nikdar
sligal.

Koprivar. Gotovo, gotovo si morata
biti podobna, saj smo mi bratje! (Nalije)

— Saj
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Ziveli bratje! (Pijeta.) Oprostite, dragi prijatelj
— ne zamerite moji radovednosti, odkod
ste pa doSli sem v Ljubljano?

Uzmovi¢. Naravnost z bojis¢a z Japon-
skega.

Koprivar. Oh, oh! Ali res, ali res!
Kak$na Cast za mojo hiSo! Kako pa je kaj
tam? Kako so stvari za Ruse? Ugodno?

Uzmovié. (Jé) Na to Vam pa ne morem
odgovoriti, kajti kar sem jaz od8el z bojis¢a,
je Ze dokaj Casa. (Zase) Ze petindvajset let.

Koprivar. A tako. Vi ste se torej boje-
vali Se ob reki Jalu?

Slavka. Ali ste bili nemara v Port-Ar-
turju?

Uzmovic. Da, da, ob Jalu — ne, se rece,
v Port-Arturju sem bil. (Zase.) Meni je vse-
eno.

Koprivar. Kako pa je bilo tam?> To mi
morate natanneje povedati, jako sem rado-
veden. (Primakne stol blize).

Slavka. Povejte, povejte, tudi jaz sem
radovedna. (Sede na stol).

Uzmovic. Kako je bilo? Strasno je bilo!
To je bilo res nekaj groznega! Topovske
kroglje so padale, kakor zelnate glave in iz
pudk je kar deZevalo krogelj, re¢em Vam,
kakor bi fiZzol stresal! In lacni smo bili, tako
la¢ni, da smo macke in miSi lovili! (Slastno jé).

Slavka. UbozZci.

Koprivar. Ali ste bili kaj ranjeni?

Uzmovic. Da, tudi ranjen sem bil.

Slavka. Morda v bitki za Visoko goro?

Uzmovic. Badtam,gospodi¢na. To Vam
je bilo grozno klanje! Jaz in $e nekaj tova-
riSev smo branili vaZzno pozicijo. Kroglje so
Zvizgale in brencale kakor srieni, vmes so
padale pa zelnate glave — se rece, topovske
kroglje. Stopil sem za nekaj hipov nekoliko
na stran, kar pribu¢i grozna kroglja in mi
odtrga desno nogo.

Slavka. (Neverjetno ostrmi.)

Koprivar. Vam je odtrgalo nogo? Saj
imate vendar Se obe!

Uzmovic. Meni ne.

Ko privar. Sajste vendar rekli,da Vam.

Uzmovi& Tega nisem rekel. TovariSu
sem rekel, da — tovariSu je odtrgalo nogo.
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Koprivar. To je kaj druzega. In kakSen
je bil konec bitke?

Uzmovid. Bilismo poraZeni. (Vstane. Zase.)
Dovolj je te neumnosti ...

Koprivar. To je bilo Zalostno! Pojdiva,
prijatelj, na vrt, tam mi $e kaj poveste. Tako
grozne pripovedke niso za neZne Zenske
Zivce. Pojdiva.

Uzmovic. (Zase) Prav ljubo mi Ze bo.
(Vzame klobuk in hoce iti zadaj).

Koprivar. (Pri desnih vratih) Kar tukaj

prosim gospod Feodor, kar tukaj! (Odideta
na desno).

0. prizor.

Slavka. Pavlinka, pozneje Vinko.

Slavka. (Sama.) Joj, ta ¢lovek laze! (Po-
spravlja po mizi) Ta ni bil nikdar na bojiscu.
(Kli¢e.) Pavlinka, Pavlinka!

Pavlinka. (Pride z desne). Kaj Zelite, go-
spodicna?

Slavka. Odnesi to posodo v kuhinjo.
(Pavlinka pobere posodo in jo odnese na desno).

Vinko. (Pokuka pri zadnjih vratih.) Slavka,
ali si sama? (Vstapi).

Slavka. Treba ti je tako s strahom pri-
hajati! Zakaj si po nepotrebnem razzalil pa-
pana? !

Vinko. Ne bodi nespametna! To je vse
brez pomena! Nekaj Casa se bova drzala,
potem bo pa spet vse pri starem. To so
same Sale!

Slavka. Treba bi ne bilo teh neum-
nosti.

Vinko. (Jo objame.) Alisi huda, nevestica
moja? Za kazen mi daS poljubcek, kajne?
(Jo poljubi).

Slavka. Ali Ze ve$? Gosta imamo.

Vinko. Kak3nega gosta?

Slavka. Pravi, da je Rus. (Se slisi kasljanje
in koraki) Oh, papa gre! Vinko, beZi, da te
ne dobi tukaj.

Vinko. Jaz ne grem nikamor.

Slavka. Vsekako bezi! — Ali pa skrij
se! Papa je e jezen naté; Ce te dobi tu,
ga bo$ Se bolj razdrazil! (Odgrne naslonjag.)
Tu sem sedi, in jaz te zakrijem. Papa go-
tovo spet takoj odide k svojemu gostu.
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Vinko. No, ¢e Ze mora biti po tvojem

— pa naj bo. (Sede. Slavka ga zakrije z velikim
pogrinjalom).

10. prizor.

Prejsnja. Koprivar, pozneje Uzmovic.

Koprivar. (Pridez desne) Slavka, kje pa
je tista knjiga?

Slavka. Katera knjiga?

Koprivar. (I§ po omari) Neko rusko
knjigo sem imel — ali kje je, kje je! (Premetava
semintja in jezen vrZe eno knjigo v Vinkota na na-
slonjatu. Ta zajeti — Koprivar is€e dalje) To je
ve¢ kot ¢udno — ni je in je ni!

Uzmovic& (Pride z desne. Med vratmi zase.)
Prazen pa res ne grem od tod. (Glasneje.)
Ne trudite se, gospod Koprivar! Pa jutri
pregledamo tisto knjigo. Danes sem Ze itak
moc¢no utrujen. Prosil bi Vas, e mi morete
prepustiti eno sobo, vsaj za danes; jutri si
pois¢em v hotelu.

Koprivar. To se razume! Rad, sréno

rad Vam postrezem. Prosim kar tule notri.
(Ga vlece proti levi).

Uzmovic. Preprijazni ste, gospod, pre-
prijazni !

Koprivar. O, prosim, prosim. Le dobro
se odpodijte! (Uzmovi¢ odide na levo).

11. prizor.

Prejs$nji brez Uzmovica.

Slavka. Papa, Cemu se toliko trudi§ s
tem Cudnim tujcem? Jaz ga ne Cislam prav
mnogo.

Koprivar. Slavka, ne govori tako! Saj
je vendar Rus in kot takega ga moramo naj-
bolje pogostiti. Bodi prijazna Z njim. Kakor
sem Ze rekel: Rus je in nemara Se bogat.
Pomisli malo — takega zeta bi se jaz ne
branil . . .

Vinko. (Pokuka izza zagrinjala. Kaj pravite?
(Se skrije).

Koprivar. Kaj si rekla?

Slavka. Ni¢, ni¢!

Koprivar Torej premisljuj o tem. Zdaj
pojdi in mi pripravi ¢aj v vrtno utico.

Slavka. Papa, ne sili mi druzega — ti
ve§, jaz ljubim Vinkota — samo njega’l

Koprivar. Mol¢i in pojdi! Doktor je
japanofil ! Jaz nofem vec slisati o njem. Raz-
ume$? Zdaj pojdi! (Slavka Zalostno odide na
desno.) Fini moZ je ta Feodor — kako se Ze
piSe — Jermov, da. Mnogo izkuSen je —
sploh moZ na svojem mestu! (Hodi semintja).

12. prizor.
Koprivar. Uzmovic¢. Vinko.

Uzmovic. (Se vrne brez klobuka.) Oprostite.
gospod Koprivar, eno majhno, prav majhno
pro$njo bi imel do Vas, pa bojim se, da bi
Vas zalil.

Koprivar. Kar govorite, brez obotav-
ljanja!

Uzmovi¢. Prosil bi Vas, ¢e bi mi za-
upali par desetakov na posodo. PoSel mi
je namre¢ ves denar. V par dneh ga dobim
z doma in takrat Vam povrnem in popla-
Cam vse.

Vinko. (Izpod zagrinjala.) Aha, suh je!

Koprivar. Iz srca rad Vam posodim.
Koliko pa zelite?

Uzmovi¢. Kakih sto kron bi Vas prosil.

Vinko. (Pokuka) Samo sto? (Kuka dalje.)

Koprivar. (Vzame listnico iz omare.) Dve-
sto ali tudi e ve¢ Vam dam, Ce Zelite? Vem,
da ste postenjak. In Rus — oh...

Uzmovic¢. Tu notri, v omari imate
denar?

Koprivar. Da. Zakaj se Cudite?

Uzmovic Ni¢ ni¢ — mislim le — &e
se ne bojite tatov?

Koprivar. Ne. Jaz ratunam vedno na
postene ljudi. Tukaj, gospod Jermov, sto
kron. (Mu da bankovec).

Uzmovic Hvala, lepa hvala za toliko
prijaznost!

Koprivar. (Spravi listnico v omaro.) Zdaj
Vas nocem ve¢ motiti; grem na vrt na ¢aso
Caja. Zelite morda tudi Vi &asico?

Uzmovié. Ljubo mi bode, da.

Koprivar. Takoj ga dobite. — Dobro
se odpocijte! (Odide na desno).

Uzmovid. No, taclovek je zares lahko-
veren! Bog daj mnogo takih! (Spravlja ban-
kovec.) Jaz ne bom prav ni¢ jezen. Na upanje
lehkovernih se smejo zidati hiSe!
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13. prizor.

Uzmovi¢. Pavlinka. Vinko.

Pavlinka. (Prinese aj) Tukaj je <aj,
prosim. (Postavi na mizo).

Uzmovic Pridna ste, gospodi¢na —
Pavlinka, kaj ne? Ali sem se prav spomnil?

Pavlinka. Prav. Kako pa naj Vas jaz
klicem,- e smem vedeti?

Uzmovi¢ Recite mi Teodor, ne —
Feodor me Kklilite. (Me3a &aj).

Pavlinka. Ali ostanete dalje Casa pri
nas?

Uzmovic Sam $e ne vem, koliko ¢asa.
Brzéas par dni. (Zase) Dokler bo kazalo.
(Pije.)

Pavlinka. Ali vam ugaja caj?

Uzmovit Gotovo. Doma v Rusiji sem
ga mnogo izpil. (Zase) Ta bo Ze tudi verjela.

Pavlinka. Vi ste iz Rusije — tako?

Uzmovié Da, gospodina. (Ogleduje
zli¢ico.) In kakor Vam je morda znano, iz-
pijejo Rusi najve¢ caja med vsemi narodi
sveta. Navada pa je tam, da pri ¢aju rabijo
vedno le srebrne Zlicke.

Pavlinka. Saj jih imamo pri nas tudi
— 8e cel ducat jih imamo — pa imajo go-
spodi¢na nekje spravljene. Ako Zelite Vam
poiS¢em srebrno? .

Uzmovi¢. Ne, ni treba. (Zase) Jih bom
7e sam poiskal. (Vstane.) Kakor ste mi Ze
pravila — imate toraj Zenina izbranega. Go-
tovo se mislite kmalu omoziti?

Pavlinka. Da, pred pustom, e ne prej.

Uzmovi¢. To je prav, to je lepo! Ali
je fant varCen? Ali imata kaj prihranjenega?

Pavlinka. Imava nekaj, da.

Uzmovic. To je prav, to je lepo! (Zase.)
Posebno zame. (Glasneje.) Kajne, ko se vza-
meta, dvigneta denar iz hranilnice in si ku-
pita lepo pohistvo?

Pavlinka. Iz hranilnice denarja e jemati
ne bo treba, toliko imam Ze v kov¢egu pri-
pravljenega.

Uzmovié. Tako, tako! To je prav lepo.
Pa kar v kovCegu imate denar? To je ne-
varno, lahko ste okradeni. Kje pa imate
kovceg?

Pavlinka. Da bi bila okradena? Te
skrbi pa nimam! Kovceg je zaklenjen in je
v moji sobi, ki je tudi zaklenjena. Sem Cisto
brez skrbi! Moj Bog koliko Casa sem se
zamudila — ne zamerite, moram v kuhinjo.
(Odide na desno).

Uzmovi&. (Stopi za njo do vrat) lzvedel
sem, kar sem Zelel. V kovfegu ima denar.
To je smola. KovCeg je zaklenjen v zakle-
njeni sobi. Kaj storiti? A, pa porabim to ob
drugi priloZnosti.

14. prizor.
Uzmovié. Vinko. Slavka.

Vinko. (Se je medtem previdno dvignil iz
naslonjata in stopil k zadnjim vratom.) Sluga sem,
gospod Rus'!

Uzmovicd. (Zase) Vrag te vzemi! (Glas-
neje.) Ni mi Cast Vas poznati. (Zase) Kdaj ga
je zlodej prinesel?

Vinko. Ni¢ ne dé, e me tudi ne po-
znate — dovolj je, ako Vam povem, da sem
jaz tudi Rus. :

Uzmovic. (Zase) Toliko kakor jaz.

Vinko. Zazelel sem Vas obiskati, da
se malo pogovoriva v milem, domacem,
ruskem jeziku. :

Uzmovié& Zdaj nimam casa, pridite
pozneje. Cez par ur &e Vam bo drago. Torej
pozneje, prosim! (Odide na levo).

Vinko. (Sam.) Aha, te Ze imam! Ne bo§
me pticek! To je lopov, ne pa Rus! Opa-
zovati ga hocem.

Slavka. (Pride z desne.) Vinko, moj dragi
Vinko ! (Se mu vrze na prsi).

Vinko. Kaj pa je vendar?

Slavka. Papa mi hoCe na vsak nalin
vsiliti tega Rusa. Jaz ga ne maram! Samo
ti si moj, samo ti!

Vinko. (Jo poljubi) Ni¢ se ne boj, nikdar
ne bo§ njegova. Jaz sam ga hocem izpla-

Cati — in sicer takoj. (Gre in sede nazaj v
naslonjat) Tako — zdaj me zakrij in potem
odidi. ;

Slavka. Kaj hoce$ s tem? (Ga zakrije.)

Vinko. To bo$§ Ze videla. Pojdi. (Slavka

odide na desno.)
Mal premor.



Uzmovic. (Pokuka izza vrat, potem vstopi.)
Tla mi postajajo vroca, treba bo hitro na
delo in potem izginiti. (Vzame listnico iz omare.)
To mi je kar sam pripravil. Saj sem vendar
eden izmed pos$tenih! Pa bi se mi ne za-
upalo! In vrhu tega sem 3e Rus! (Ogleduje
listnico.) Rejena je $e Ccutiti — moram po-
gledati, Ce se je izplacalo. Sedem Se tudi
lahko, saj je ta hiSa jako gostoljubna. (Sede
na naslonja¢, ravno Vinkotu v naroéje,. Ta ga hitro
objame &ez prsi. Tat zakri¢i in se mu izkuSa izviti.
Listnica pade na tla).

Vinko. Ne bo$ mi uSel! Pomagajte,

pomagajte !

15. prizor.

PrejSnja. Koprivar. Slavka, pozneje Mihael.

Koprivar. (Pritete z desne, za njim Slavka.)
Kaj pa je — kaj je!? (Tat in Vinko se rujeta
sem in tja).

Vinko. Tatu sem vjel!

Uzmovic. Napadel me je!

Vinko. Lopov!

Uzmovil. Pusti me, pusti me! (Se mu
izvije in hofe uiti odzadaj.)

Mihael (Vstopi v tem hipu zadaj.) Aha, ali
te imam! Ta je tisti! Ta mi je ukradel gumbe!
Lopov, kje ima§ gumbe!? (Ga pograbi za vrat
in trese). Kje ima$ moje gumbe al?

Uzmovil. Jaz — jaz jih nimam. Pustite
me! (Se mu hoce izviti).

Mihael. Ne bo3! Poznam te, prav
dobro te poznam!

Koprivar. Kaj pa imate pravzaprav?
Jaz vas ne razumem.
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Vinko. (Je pobral listnico.) Zasalil sem ga,
ko Vam je hotel listnico ukrasti. (Mu da
listnico).

Koprivar. Ni mogoce!

Mihael. A zdaj te imam! Kje imas
gumbe — a — kje jih imas!? Ald, napo-
licijo, tam se pomenimo! (Ga odtira skozi
zadnja vrata).

16. prizor.
Koprivar. Vinko. Sla ka. Pavlinka.

Koprivar. Jej-jej, saj to ni mogoce, ni
mogoce! To ni bil Rus! Rusi so vendar
posteni ljudje. Jej-jej, kako me je nafarbal
— lej-jej!

Slavka. Papa, ali si $e hud na Vinkota?

Vinko. Oprostite mi moje besede.

Koprivar. (Mu poda roko) Tudi Vi mi
ne zamerite. Izprevidel sem, da je najbolje
biti samofil. Ta cigan mi je razdrl vse sim-
patije do Rusov. Ni¢ vel nisem tako na-
vduSen za nje.

Pavlinka. (Prinese par &asopisov.) Tu so
najnovejsi ¢asopisi. (Jih odda in odide na desno).

Koprivar. Daj, daj jih hitro sem. Kaj
ie Ze kaj z bitko pri Mukdenu? (Pogleda v
tasopis.) Rusi porazeni! Torej Se to! Zdaj
jih ne Cislam ve¢ — ni¢ ve¢! Gospod doktor,
oprostite mi tistth par besed, ki sem jih
izgovoril v svoji navduSenosti. Za povracilo
pa vzemite mojo najdrazjo stvarco — Slavko.

Vinko. Zivijo! (Objame Slavko).

Zastor pade.
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IVAN KOSTIAL (KOPER):

O SLOVENSKIH PRIMKIH.

) eseca februarja t.1. je pri-

obcil pesnik in ,jeziko-
/w} slovec*, dvorni svetnik

Christian Schneller v Ino-
==y mostuknjiZico,Innsbrucker
22269/ Namenbuch‘ (Innsbruck,
1005, Wagner), ki obsega
s kazalom vred 256 strani in stane 4 krone.
Poleg nemskih imen ,razlaga“ Schneller tudi
mnogo slovenskih, c¢eskih, laskih in nekaj
mazarskih priimkov. A kako razlaga naSe
priimke! Visoko drzi prapor, na katerem je
geslo ,Etymologia bovina“, in njegovaknijiga
nam je dokaz, da so diletanti v lingvistiki
vsega zmozni. Dav. Trstenjak, Sembera in
Topolovsek (ki je dokazoval pred dvajsetimi
leti, da so slovenski jeziki najsorodnejsi ba-
skov&Cini!) so bili v primeri z omenjenim
jezikoslovskim diletantom skoro nedolZni
otroCiCi, kar se ti¢e etimoloskih pregreh in
zmot. V naslednjih vrsticah bomo videli,
kako lepo zna Schneller, ta porednez, raz-
loZiti slovanske (in druge) priimke iz stare
gorenje nemsCine (stgn.), iz mazar$cine, la-
tins¢ine, CesCine itd. Za¢nimo s slovenskimi,
toda Ze vnaprej prosim: Risum teneatis!

Izmed 44 slovenskih rodbinskih imen jih
tolmaci gospod dvorni svetnik 20 iz stgn.,
12 iz CeS&line, 2 iz mazar$Cine, druge iz latin-
8Cine itd.

Oglejmo si te prekrasne etimologije na-
tan¢neje !

Schneller razlaga priimek

1. JEGLITSCH (beri Jegli¢, na N., G. in
St.1) — primula) iz imena Jakob!

2. KLUN (N, St) iz grikega Nuxéhaog!

1) S kraticami so oznalene slov. pokrajine, v ka-
terih je doti¢ni priimek obifajen; N. = Notranjsko,
G. — Gorenjsko, D. = Dolenjsko, St. = Stajersko,
K. = Korosko, Pr. = Primorsko,

3. WERGLES [beri Berglez, St. — a) sitta
europaea; b0) tepec] iz Vergilius, na drugem
mestu pa iz stgn. Warchilo!

4. BEZEK (beri Bezeg) iz stgn. Bezeco
(od bad = boj!")

5. TOTSCHNIG (beri To¢nik, D — komur
je to¢a pobila pridelke) iz stgn. diutisc —na-
roden!

6. GAWEZ (Gavez, -es, Staj. — rastlina
symphytum) iz stgn. imena Gawiso!

7. KERNIC (beri Krnec, Dol. — noz za
obrezovanje trt) iz stgn. Cherno!

= -8 00L0B, GOELOP, GALOB (G, D,
St., Pr.) iz stgn. Gudilub — Gottlieb!!

9. GRITSCH (beri Gri¢) iz stgn. Grisus!

10. LOTRITSCH (beri Lotri¢, G. = mlad
,loter®) iz ,Lothar“!

11. KOKOLY (beri Kokelj, Staj. — Korn-
raden) iz stgn. Chagilo!

12. LUGAR (beri Logar, G., N., D., St.,
Pr.) iz stgn. Liudiger!

13. MALITSCH (beri Mali¢, v Ljubljani Ze
v XVIIL stol.) iz stgn. Mahalizo!

14. MALLINA iz stgn. Madalo!

15. MAK (K.) iz stgn. Mago!

16. MACKOWITZ (beri Makovec, D., N,
St., Pr., K) iz stgn. Mag.

17. MUSEG (beri Mozeg, -ek, St. — Mark)
iz stgn. Mozico, na drugem mestu iz Mushake
- trgovec z zelenjavo!!

18. OGRINC (Dol., Notr.) iz stgn. imena
Otgar!! Schneller bere namre¢ nas ¢ za £ ter
smatra ,Ogrink“ za patronymikon iz Otgar! Pri-
stavil je $e svoje ,strokovnjasko“ mmnenje, da
je to ime v najoZji zvezi z imenom Ottakring!

19. STREL, STRELE (Ze 1. 1560. pri Skofiji
Loki) iz stgn. Strello!
20. TESAR (v Ljubljani) iz stgn. Teshari!

21. WAPPITSCH (o¢ividno slov.) iz stgn.
Vadiperht!

23. WARITSCH (beri Bari¢, Pr., D. — Bar-
barin sin; v Beli Krajini kli¢ejo Barbaro ,Bare®)
iz stgn. Warizo!



24. LUTSCHOUNIGG (beri Lucovnik, K.,
morda od glag. lucati?) ,zu slavisch luza, Moor,
Sumpf“ !!

25. RAGONIG (beri Rékovnik, St.) iz ita-
lijan$¢ine ronconi !

26. PLIESNIK (St., K.) , czech. plesnik Teich-
meister !! Kje? :

27. PREDAN (poleg Prodan) ,von einem
Orte Pietra, mundartlich Preda“! (bajena juznem
Tirolskem).

28. LOSCHNIG (beri Lesnik, St.) ,zu sla-
visch les, leschan, Wald“,(!) na drugem mestu
pa pravi ,aus d. Ortsnamen Lessnig in Kirnten“!

_29. AUERNIG (beri Avornik, t. j. Javornik,
St., G.) in AUSSENIGG (beri Ovsenik, na
D. in G. Avsenik; na G. Ze 1.1588.) ,wohl von
siidslav. Ortschaften wie Obornach, Oscinic
(sic)“!

Brez filoloskega znanja se lahko spozna,
da je napravljen prvi priimek iz besede
javor, drugi pa iz besede oves.

30 REPESCHITZ (prim. Repu§, Pr., Re-
povs, -ovZ na D. in St.). Schneller to razlaga iz
,Repcice, Ortschaften in Bohmen*!

31. ,SUSTERSIC“ [tako piSe Schneller]
Sczech.“l Ceékega ni ni¢ na priimku éuéteréic‘:,
temu¢ ta beseda je zmanjSana iz ,Sustar® —
Crevljar.

32. GLADNIG (beri Gladnik), ,czech. hlad-
nik, Polierer®!!

33. MACEK (N, St., G., na G. Ze 1. 1630.):
,Mohn, czech. macek“!!

34. JARTSCHITSCH (beri Jar¢i¢, St. —
mlad jarec), ,czech. jarec, Gerste“! O, jar¢i¢
Schneller! :

35. HLADE (St., G.) ,czech. hladky, glatt,
hiibsch“!

36. PLESCHKO (beri Plesko, Primorsko)
,czech. plesko, plattfiiffig!“

37. LASCHAN (beri LaSan, t. j. Lascan,
moz iz Velikih La3¢, Dolenj.) iz madz. lassan
— pocasi!!

38. KORUN (= krompir; priimek K. so
imeli v Poljanah na G. ze I. 1560., dandanes
na St.) iz madz. kérun — zgodaj!!

39. ACHTSCHIN (beri Ah¢in, G., D. iz
Ahec — Achatius) to razlaga na$ etimolog iz
n. achtzehn!!

40. PETEK (D., G., $t., na G. ze 1. 1586.;
prim. nemski priimek Freytag!) ,czech. petak,
Fiinfkreuzerstiick“ !

41. DOUJAK (na Kranjskem priimek Dov-
jak, na St. Divjak — Wilder), ,czech. dojak,
Milchtopf“ !'! :
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42. KOSITZ (beri Kosec, St.; prim. nemski
priimek Mahder — kosec!) ,za czech. kosa,
kosicka, Sense!

43. KERCHLANGO (beri Krhljanko, Staj.,
- a) neka vrsta jabolk, &) Wiirfelriibe.) Na$
jezikoslovni dojencek modruje o tem imenu
na strani 215. takole: ,Seltsamer Name! Mo-
glicherweise steckt in Kerch der alte Name
Gericho, Kericho“ [zakaj ne Jericho, g. dv.
svetnik? To bi bilo Se krasnejse!] ,und steht
- lango fiir - ling, also ein Patronymikum®.
Kaj hotemo Se vel?

44. OMELKO (na Kor. v ¢&isto slovenskih
vaseh) ,czech. omelka, Breimiihle“!

Zdaj pa, ko nas je poucil, da smo sla-
vizirani Germani, Madzarji, Rimljani in Grki,
oziroma poslovenjeni Ce8ki priseljenci, —
zdaj se obrnimo k ¢e8&kim priimkom! Raz-
laga jih ravno tako sijajno in z lahkoto kakor
slovenske. Schneller razlaga priimek

I. LICHY (— nepristen, kriv) iz lat. imena
Eligius! :

2. TICHY (= tih) iz gr3k. Edtdytog!!

3. PETERZELKA (beri Petrzelka, — pe-
tersiljcek) iz imena Petrus, ozir. Ilzzzzc!

4. PROKSCH (beri Proks, menda hypo-
korist. od Prokop) iz stgn. Brog!

5. BALCAR (= Baltazar) iz stgn. Baldegar!
Na§ amatér bere namrel zopet c kakor k:
Balkar, kakor je bral Ogrink!

6 LEDWINA (= obist) iz stgn. imena
Leduin!

7. MAREK, MARESCH (beri Mares —
Marko) iz stgn. Mariho!

8. MAKOWITZKA (beri Makovicka
kova glavica) iz stgn. Mago!

9. NOSEK (= nosek, majhen nos) iz stgn.
Nozico!

10. UHLIK (—kos¢ek oglja) iz stgn. Udalico!

11. KOMAREK (= komaréek) ,czech. ko-
mora, Kammer*“!!

12. HRUCIZ 1) in HRUZA (prvi priimek
neumljiv, drugi = Groza). Ta dva je postavil
pod ,Birnbaum®; seveda, kdor nima slutnje

o glasoslovju, temu se zdi vseeno, Hruska ali
Hriiza.

13. KLONCEK (- fantigek) ,czech. klocek,
kurzer Mantel“!

14. VACEK (Hypokorist. od Vacslav) ,czeh.
vacek, Tasche, Felleisen“. Tu je zopet zamenjal
,vacek“ in ,Vacek*“.

ma-

) Morda je naSel tiskano Hra¢if (Hrnéirz) =
Loncar.
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15. SOUKUP (- meSetar, posredovavec)
iz n. Saukopf!!

16. JILEK (= @) ljuljka, &) Eligij ali Egidij,
llj) iz lat. Julius.

17. MIKSCHIK (beri Miksik, — MiklavzZek)
iz hebr. Michael!

18. KALOUS (=
Nuxdhzeg! !

19. PERINKA (¢ Pefinka
grik. Ilézgos!

20. PECHANDA (po mnenju nekaterih je
to hypokoristikon imena Petz) iz stgn. Piccant!

21. TAUSCHKA (beri Touska; pomen?)
iz stgn. Thiudico!! na drugem mestu pa iz
nemskega glagola tauschen !

22. KALUSCHKE (Kalousek, Kalu§ — cuk,
skovir) iz stgn. Chazili!! Kako bi to bilo sploh
po glasovih mogoce?

23. KOLLUSCHEK (beri Holousek = ljub-
lijenek) Schneller: ,czech. holecek, liebes
Kind“!

24. BUCHACEK (blebetavec) iz buk (-
bukev)!

25. BUCEK (= ¢lovek z okroglim obli¢jem)
iz buk (= bukev)!

26. BOHUNEK (hypokor. iz imena Bohu-
slav). ,czech. bochanek, Laib Brot“!!

Ubogi Cehi imajo torej po milosti go-
spoda dvornega svetnika, pesnika in etimo-
loga nekatere priimke Se iz tiste dobe, ko
so govorili edinole latinsko, ‘grsko, staro-
nem8ko ali pa tisto ,pristno“ ,staro ¢eS¢ino*,
iz katere jemlje na$ diletanti¢ svoje etimo-
logije.

Kako izboren germanist je na$ inSpruski
slavist, nam kaZe s tem, da razlaga priimek:

1. BOCKLE in BECLIN (= kozli¢ek) iz
Biicken, backen!

2. SIMMERLE (= Simonc¢ek) iz stgn. Si-
gimar !

3. SCHWAGER (v jez planinskih Nemcev
— plansar) navaja pod zaglavjem ,Verwandt-
schaft“, menec¢, da je — svak!

skovir, Cuk,) iz gr8kega

blazina) iz

4 FOHN (ponem. nejasen), razlaga iz
gotskega fon — ogenj!
5. THUILE in

6. THEMILLE (oboje francoski!?) smatra
za nemska priimka, nastala iz — Tullius!!

7. STENZL (hypokor. iz Constantius ali
-ia) izvaja iz slav. imena Stanislav!!

8. SCHONETT (pomen?) iz fran. Zenskega
imena Jeannette -— Ivanka!

9. MANASSER iz hebr. imena Manasse.
V resnici ti¢i v drugem delu glagol essen, v
prvem skoro gotovo man ali magn = Mohn,
mak.)

10. STAUDIGL (Staude — grm, Igel = je2)
iz gotskega glagol stautan — stoflen! Torej Se
tega ne ve, da bi morala beseda imeti si¢nik
nam. gotskega zobnika in pa dolg o namestu
gotskega au!

Germanistika ne bo preponosna na tako
,odlicnega“ zastopnika. Zakaj silijo tak3ni
znanstveni novinci med strokovnjake? Ome-
niti hocem S$e to, da bodo imeli tudi roma-
nisti marsikaj ugovarjati, ¢e bo vzel sploh
kateri po nesrecnem naklju¢ju Schnellerjevo
knjigo v roke. Laski priimek Pagnusat tol-
maci Schneller takole: panno = sukno, us-
satto - Skorenj, torej — suknén Skorenj!
(na tak naCin pa ne sestavljajo Italijani samo-
stalnikov!) Priimek Dante, meni nas filologuh,
je morebiti iz nemskega (stgn.) debla Dand!
Nih¢e mu ne bo verjel, da je priimek Sen-
tobe (na Tirolskem) maZarski, in sicer iz
szent (= svet) in Tobe (= Tobija), torej
— St. Tobija! — Takih vzgledov bi se lahko
navedlo Se ve¢. Ako vzame to knjigo v roko
lingvist, napravi nanj skoro tak vtisk kot kak-
Sen Saljiv list; Ce jo pa bere laik, ki nima
svoje sodbe o teh receh, bo sprejel razne
veCe ali manjSe zmote za resnice ter si jih
bo zapomnil kot evangelij; in tako bo knjiga
celo naravnost $kodila.




AVG. ZIGON :

111

rimerjati bi hotel stike te
elegije s poprejSnjimi pes-
nimi, ki jih je PreSeren
zlozil tudi Copu v spomin.
Pokazal bi rad, kako je iz
njih naa elegija nastajala
in nastala v asu desetih
let, kako so one bile res nekake faze njene.
1. Cop je umrl 6. julija leta 1835. In Ze
18. julija prinese ,lllyr. Blatt“ ljubljanski v
tev. 29. dve nemski obsmrtnici: Franz von
Hermanntshal - ovo kot I, A. Laschan-ovo
kot Il. na isti strani koj za prvo; v naslednem
‘. listu pa izide (lll. Bl. Nr. 30.) v soboto 25. ju-
lija 1835 nem&ka Presernova kot Ill. in zadnja

V vtem trostevilnem ciklu Copu na grob, tri
] tedne komaj po prijateljevi smrti. In to ele-
w gijo naj ponatisnem celo.

Dem Andenken
des
k. k. Lyceal-Bibliothekars in Laibach,
# MATIAS ZHOP.

II.
‘Ov ol deot @Liovcty &modvro%el Veog.

Brunk: poetae Gnomici.

,Jung stirbt der, den die Himmelsmichte lieben®,
Der Spruch, mein Freund! hat sich an Dir bewiihret,
Stand in den blassen Ziigen Dir geschrieben:

Denn heiter war Dein Antlitz, wie verkliret,

Dein Mund, der lichelte, als wollt’ er sagen:
Aus ist der Kampfi, der lang genug gewdihret.

So fand ich Dich, als ich vom Schmerz getragen,
Zu Dir geeilet auf die Schreckenskunde,
Dafl aufgehort des Freundes Herz zu schlagen;
Und wie sie brennt, und brennen wird die Wunde,
Gelinder werden ihre gliih’'nden Qualen,
Wenn ich erwage Deine letzte Stunde.

Der milden Abendsonne kiihlI're Strahlen
Vergoldeten den griinen Schmuck der Aue,
Im Hintergrunde schautest Du die kahlen
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Giganten Oberkrains mit kiihnem Baue,

Rings um Dich rauschten sanft der Save Wellen,
Die Dir zu sprechen schienen: uns vertraue;

Ob Deinem Haupte segelten die schnellen
Weillflock’gen Wolken hin; der Freud’ erschlossen
Fing an die Brust von heh’rer Lust zu schwellen.

Nicht ahntest Du, daff Deine Bahn beschlossen,
Der Weltgeist sandte aus der lichten Halle
Dich abzurufen zu des Lichtsgenossen

Den Genius ab; im hellesten Krystalle
Der reinsten Woge loscht’ er aus den Funken,
Auf dafl er rein zuriick zum Urlicht walle.

Du schiedest von der Welt begeistrungtrunken,

In voller Kraft, hast nicht den Schmerz gefiihlet,
Zu seh’n die Deinigen in Gram versunken.

Die heifle Stirne ist nun abgekiihlet,
Von keinem Zweifel wird die Brust durchzogen,
Sie wird von Reu’ und Schmerz nicht mehr durch-
wiihlet.
Du wist nicht mehr von Hoffnungen belogen,
Von Wiinschen, die so siiff das Herz durchschauern,
Uns zu verlocken in des Abgrunds Wogen! —

Nicht Du, mein Freund, nur wir sind zu bedauern,
Dein theures Vaterland ist zu beklagen,
Die Jiinger, die am Grab des Meisters trauern.
Welch herrlichen Gewinn hétt’ er getragen,
Des Wissensreichster Schatz, der nun verschlossen,
Dem Vaterland, der Welt in kiinft'gen Tagen!

Es trieb Dich ewig vorwirts, unverdrossen
Hast Du gekdmft, bis Du den Sieg errungen,
Bis sich des Lichtes Pforte aufgeschlossen.

Dir waren heimisch unsres Welttheils Zungen:
Was Hellas, Rom Unsterbliches geschrieben,
Des Britten Lied Begeistertes gesungen,

Der Lusitanier, Spanier heiff im Lieben,

Der Italiener, Deutsche und Franzose
Geschaffen von der innern Gluth getrieben,

Das sprach zu Dir im lieblichen Gekose
Der Muttersprache. Im sarmat’schen Norden,
Wohin gerufen Dich des Schicksals Loose,

Hast Du gelauscht des Mickiewicz Accorden,
Und was der Tscheche, Serbe und der Russe
Ans Licht gefordert, ist Dir kund geworden.

Mnemosyne hat Dich mit ihrem Kusse
Geweihet zu des Vaterlandes Frommen,

Um auszuspenden von dem Ueberflusse;
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Nun hat der Tod von uns Dich weggenommen,
Wir sah’'n die Saat so herrlich sich gestalten,
Der wahre Ernte Tag, er wird nicht kommen!

Das ist’s, warum wir des Geschickes Walten
Verklagen, das so friih Dich uns entriicket,
Warum wir weinend uns’re Hénde falten. —

Ich weifl, Du standest einsam, unbegliicket,
Dafl Dir, wie mir, nicht Ruhe ward hienieden,
Daf} Dich im kiihlen Haus kein Gram mehr driicket.
Ich gonne Dir den tiefen, sel’gen Frieden;
Doch werd’ ich, bis sie mich zu Grabe tragen,
Daffi Du, mein Theuerster! so friih geschieden,
Daffi Du mir wardst so friih entrissen, klagen.

Dr. Prefheren.

Natisnil ni PreSeren kesneje te pesni ni-
koligve¢, pa¢ pa jo je 1. 1846. bil za tisek
Ze dolocil. Poezij cenzurni rokopis Rudol-
finski jo ima namre¢ v ,Namelku nemskih
in ponemcenih poezij“ na str. 186.—180.
Tam stojé v zadnjih dveh tercinah nekateri
popravki, in sicer: namestu ,Dass Dir,
wie mir, nicht Ruhe ward hienieden® stoji
.. . . kein Gliick war hier beschieden®; na-
mestu ,im kiihlen Haus kein Gram . ..”
stoji: ,im stillen Haus kein Leid .. .“; na-
mestu: ,den tiefen, sel'gen Frieden® stoji:
,den tiefen, ew’gen Frieden®. Sicer je vse
enako tu in tam. Ker je PreSeren izpustil
kesneje iz ,Poezij“ svoje nemske pesni, ni
priSla nasa do natiska: Blaznikove tiskarne
rokopis nima ve¢ ,Namecka“. Ohranil pa
se nam je te pesni Se en prepis v literarni
zapu$Cini pesnikovi pod totko 26, a ne
njegove, ampak tuje roke prepis; v njem
so Ze vsprejeti vsi omenjeni popravki ,Na-
mecka“. Prepis kaZe ponekod popravljajoce
pero PreSernovo, ki pa je izboljSevalo le
pisne pomote, in le v predzadnji tercini
preértalo besedi teksta: ,nur Gram .. .“ a
nad nji delo: ,kein Gliick®.

Ponatisnil sem pesem dobesedno, kakor
je iz8la prvi¢; kar sem tu dodal jaz, so le
premori med odmerjenimi skupinami tercin;
a to ni brez dobrega razloga.

Ima namre¢ tudi ta posmrtnica svojo
arhitektonsko misel.

Vsa Steje 24 tercin; deli se pa najprej
na pol in pol v dva enaka dela, ki jih ime-
nujmo prvo in drugo polovico. In tedaj

lahko izrazimo umetnine arhitektonsko idejo

tako-le :
Prva polovica:
Uvod (ekspozicija):

Tercini i
2 } v
*
I.del. Prehod:
Tercini 3. | i)
4. §
I1.del. Jedrisée:
Tercine 5
6
1
8-
0.
10.
II1. del. Sklep:
Tercini 11, ) ¢
o e
Druga polovica:
I. del. Prethod:
Tercini 13. ) %)
14. |
I del. Jedrisce:
Tercine  15.
10. g
e [
18 ®)
19.
20.
III. del. Sklep:
Tercini 21 Y' 7
Fr el e
Konec (koda):
Tercini 23. )\
2%, [ K

In po teh arhitektonskih odstavkih sem
gori Ze ponatisnil pesem, dasi teh oddelkov
ni ne v prvem natisku ne v rokopisih; a
hotel sem s tem pokazati Ze tam umetnine
notranjo sestavo ... Na dveh mestih ima
sicer Ze PreSeren sam znamenje, ki pomeni
neki presledek: na koncu prve polovice in
pa za 22. tercino stoji pomisljaj; in glej,
ravno tam se iztekajo najvaZznejSi deli ar-
hitektonski. PreSeren je tedaj sam izrazil na
tistth mestih to misel, ki sem jo tu jaz z
bolj vidljivimi presledki, a poet z neznat-
nejsim izrazilom, s presledno &rtico. In ravno
te so mi bile prvi kazalec, klju¢ do ¢udo-
vite arhitektonske ideje v pesni.

Poglobimo se vanjo!




Ce si vzamemo obliko tercine za merilno
enoto, tedaj Steje ,uvod“ dve taki; ti dve
zdruzi pa poet Se spet v eno, a visje vrste
celoto. To imenujmo ,stavek!“

In kakor ,uvod®, tako obsega tudi ,ko-
riec“ dve tercini, tedaj tudi en ,stavek®:
na obeh koncih enako po eden! Oba sto-
jita pa izven notranje kompozicije, kot ne-
kak prolog in epilog vsemu ostalemu.

In kar imamo sedaj med tema obema,
to sta si dva strogo enaka dela po svoji
strukturi. Vzemimo si vsakega zase! Ako
nam je dvojica tercin ,stavek“, tedaj ima
v prvem ,jedris¢e“ tri stavke, a ta osredni
odlomek pred sabo enega in za sabo tudi
enega, za prehod in sklep. Ta tridelna
figura se v drugem delu ponovi. Slika bi
bila torej ta:

Uvod: 1 stavek.

Prva polovica: a) = 1 stavek;
b) = 3 stavki;
c¢) = 1 stavek.

Druga polovica: «) = 1 stavek;
Py — 3 stavki:
T ‘=-1stavek.

Konec: 1 stavek.

Torej popolna Cista simetrija!

Deli se celota tako v te dele po vse-
bini posamnih skupin, po misli doti¢nih
odstavkov. VeZe in edini jih pa vnanje
formalni princip simetrije v enoto, vnotra-
njem pa — ideja kontrasta. Kako to?
| Pesnik pri¢ne elegijo s tistim hipom iz
svojega Zivljenja, ko je ugledal mrtvo truplo
prijateljevo. ,Shitel sem k tebi o novici
grozni, da nehalo prijatelja srce je biti.. .«
In ta pogled mu je stal ves Cas poslej v
ospredju duSe ter silil kot prvi na dan in
‘hotel si besede. Bil je to za prijatelje strasen
dogodek, ki so ga doziveli s to Copovo
smrtjo. In PreSeren sam je tedaj jokal ko
dete. In kaj bi ne! Saj je bila to skorajda
najvea nesreCa vsega njegovega Zivljenja.
A glej, kako gleda poet ta dogodek sé sta-
lis¢a pokojnega mu prijatelja? Kljubu glo-
boki in Se krvaveci rani, ki jo je poetu za-
dalo, blagruje prijatelja ob tem njegovem
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dozivljaju, Steje mu ga v sreCo — ob veri
v vi§je Zivljenje in Pralu¢ nad nami.

JIn kakor skli in bo skelela rana, shladi
mi 7goc¢e boleline njene, Ce prav premislim
tvojo zadnjo uro“.

,Velernega Ze solnca milsi Zarki — zla-
tili so zelenolepe loge; v dnu zad gorenjske
velikane sive si gledal — in njih sklad mo-
goc¢ni; okoli tebe Save so valovi Sumeli
krotko, Ce$: nam le zaupaj; nad glavo
tvojo jadrali so hitri oblatki beloruni; ra-
dosti vsa odprta vskipevala so prsa ti slasti
visoke. Ni¢ nisi slutil, da je tvoja pot skon-
¢ana. Duh-gospodar sveta pa Ze iz svetle
veze bil genija je odposlal, da odpoklice te
k drugovom ludi; v kristalu svetlem — valdv
je najcistejSih vgasnil iskro, da Cista romaj
spet k Pralu¢i ve¢ni... Ti locil si se od
sveta ves poln radosti, in v polni mo¢i, nisi
Cutil boli, da gledal svoje potopljene bi v
bridkosti . . .

,Zdaj Celo vroCe se je ohladilo, in prsi
ti ne rezejo ve¢ dvomi, in kes in bol po njih
ti ve¢ ne orje. Ne lazejo se vel ti upi, Zelje,
ki srca nam pretresajo presladko, da v brez-
na nas premamijo valove.“ —

Dotu prvi del. Oni svetu stradni do-
godek nagle in nepri¢akovane smrti izku3a
poet naslikati kot lep in veliCasten dozZivljaj
za Copa, in kot sre¢o le in dobroto zanj!
Ces, zate ni bila to nikaka nesreta, ampak
celo srefa. Povzrolil je tebi ta dogodek
Cist povratek k Praluci, in skoncal ti z lahko
in lepo smrtjo to Zivljenje na tem svetu,
ki ni nobena sre¢a... Tu nam je od boja
Celo vroCe ... tu laZejo se upi nam in
zelje, ki srca nam pretresajo tak’ sladko,
da v brezna nas premamijo valove...“ Ni¢
nisi pravzaprav ti izgubil s to uro... am-
pak pridobil cel6 mnogo. Tako ti! A — mi?
Mi, ki smo ostali tu za tabo na tvojem grobu?
Glej, mi smo izgubili tisto uro pa nepre-
cenljivo, nenadomestljivo dosti: vsi, prijatelj
tvoj, in domovina tvoja, in ufenci! ,Ne ti,
le mi, prijatelj, vredni smo obZalovanja...“

Ta oddelek tvori tedaj kontrast k prvi
polovici; a ta kontrast je ravno obenem tudi
prehod in veZe prvo polovico z drugo.

47
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In sedaj sledi utemeljevanje te poprej-
Snje trditve. Zakaj te je nam tolika Skoda?

,Kak cudovit dobitek bi donaSal — za-
klad najbogatejSi znanja, ki je zdaj zakle-
njen, — domovju, svetu v dneh bodotih. ..

,Miru ti dalo ni, nevtrujen si se boril,
da zmago si priboril, da luc¢i so se ti od-
prla vrata...“

In kaj je bilo posledica tega? Znal je —
13 jezikov in njih literarna dela vsa...

...Kar je slavnih, velikih del umetnosti
v jezikih staroklasi¢nih: latinskem in grskem,
kar v germanskih: nem8kem in britskem (to
je, angles§kem), kar v jezikih romanskih: lu-
zitanskem (t. j. portugalskem)?!), Spanskem,
la8kem in francoskem, kar v slovanskih: polj-
skem, CeSkem, srbskem in ruskem,... vse
je poznal, kot da so pisani v domatem ma-
terinskem govoru njegovem. Kaj bi imela
domovina, kaj mi od tega koristi!... A
zdaj te vgrabila nam smrt je...“

Do tu drugi del. In zdaj sledi Se sklepna
misel poetova v  koncu“ K): Privo$¢im to in
vso ti sre€o, privo$¢im — mir v grobu, pri-
jatelj, ker to Zivljenje ni sreCa, in posebno
ni to bilo tvoje: ,saj vem, da stal samoten
si, brez sreCe...“ Privo$¢im ti jo vso, ki ti
je dodla ob tisti za nas tako nesrecni uri. ..
Vendar, da te nam je vzelo tako zgodaj,
to je Skoda nam, domovini, svetu; in go-
voril bom zato do groba: Zal, da te nam
je vzelo tako zgodaj!... Tako I. 1835.

Toda, kaj pa hocCe vse to oni slovenski
elegiji o Copu iz 1. 1845. ali 1846.?

Naglasiti mi je tu dvoje. Posebej naj
opozorim na temelini princip vse arhitekto-
nike v ti pesni, ki ga imata oba ta dva dela:
a-+b-+c¢ in: a4 . Tu obsega vsaki
prvi del (a in 2) po dvoje tercin v enem;
vsaki drugi del (& in ) po njih Sestero, tedaj
trikrat po dvoje ali trikrat po toliko, kakor
prvi del; a vsaki tretji del (¢ in y) pa
spet po dvoje, tedaj po toliko, kakor prvi
del, ki oba vkup oklepata kot pricetek in

”»

) Luzitanija, starorimska provincija v Spa-
niji. Obsegala je juznozahodni del deZele, skorajda
ves svet danasnje Portugalske. Danes je to le staro
ime za portugalsko ozemlje. $é5;

sklep oni trikrat vecdji odstavek v sredi, —
yjedris¢e“. Pesem ima tedaj strogo sime-
tricno dve jedri&¢i, ki ju objema vsako po
dvoje tercin. Ta ideja oklepanja neke glavne
sredine se v druge polovice jedrisScu sa-
mem pokaZe $e enkrat; tu naSteva poet Co-
povo veliko jezikoznanstvo v srednih
Stirih tercinah (16. do vstete 19.); a 15.in
20. tercina oklepati te $tiri kot prva in zadnja
vsega ,jedris¢a“. In Se enkrat isto! Glavni
del vse pesni tvorita ravno onadva dela:
a-+b-1-¢ina-}%-+v; atadva objema
spet spredaj in zadej ter ju s tem oznali
kot eno notranjo celoto po dvoje kitic kot
,2uvod“ U) in ,konec“ K). Kako ¢udovito pre-
pleta pesen ta motiv! Ali pa ne poznamo Ze
nekaj enakega od drugod? V slovenski
nagrobnici Copu smo videli, da $teje nje ,sre-
dina“ trikrat po toliko distihov, kakor prolog
in epilog vsaki zase, ki jih imata spet vsaki
pa po enako Stevilo: po tri; recimo, da je
tam prolog sam zase ,stavek, tedaj ima
nasredni del tri ,stavke“, a epilog spet
enega, kakor prolog. Ta dva pa oklepata
skupno — (,kot okvir sliko“) — glavni del
pesni (njeno ‘sredino), ki lezi strogo med
njima obema. Dasiimav slovenski pesni
,stavek“ sam po tri merilne enote (tri di-
stihe), a v nem&8ki po dve (dve ter-
cini), ni konpozicijska ideja sama, ni for-
malni princip sam na sebi ni¢ drugacen tu
ko tam. In tu in tam leZi v umetnini stroga
simetrija: v nem8ki veZe obe polovici njeni,
v slovenski pa dvigne oni osmi distih ime
,Cop!“ na jasen piedistal. Pesni ste si tedaj
v arhitektonskih principih globoko sorodni!
In Ze leta 1835. jih imamo v nems8ki pesni
iste tri konpozicijske ideje, ki so se nam
odkrile kesneje 1. 1845. v slovenski posmrt-
nici Copovi, le izrazil jih je tu poet dru-
gale ko tam: izraz je drugacen, arhitek-
tonske ideje iste! Locita se pesni tudi po
metri¢ni obliki: v nems8ki imamo tercino, v
slovenski — distih. In glej, tudi v tej iz-
premembi leZzi — neka nova misel! Katera?
O tem kesneje.

Tunajpoprejdrugic, kajje poet del vsebin-
skega v obe ,jedris¢i“ nemske pesni? Izklesal
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juje poet kot glavni mesti, locil od drugih
delov kot dva vrha vse umetnine, enega
v nje prvi, drugega v nje drugi polovici:
nosita ta dva dela tedaj pac tisto vsebino,
ki jo je hotel pesnik posebej Se in izre¢no
naglasiti kot glavno. In kaj je, kar je poloZil
v ti ZarisCi?

V prvem je tisto mesto o prijateljevi
smrti ... Zamisli se poet v njegovo posledno
uro. Lepoto v prirodi premislja, lepoto tiste
ure, ko se je dogodila smrt Copova (vecer
poletni!); okolice lepoto sanja, ki jo je gledal
tiste zadnje hipe krog sebe dragi pokojnik
(gorenjska stran!). To zaobsega prve tri
tercine, ravno polovico vsega jedrisca.

In sredi te lepote — smrt! In tudi to
naslika poet kot lepote polno, lahko... Z
bogato lepoto obzari poet oni za navadnega
zemljana strahoviti dogodek smrti! Duh-go-
spodar sveta (in tedaj tudi ¢loveka) sklene v
svoji vsemogocni volji, da odpokliCeiskro spet
k njenemuizviru, odkoderjeiz$la... Intaukrep,
ta netelesni ¢in vsemogoclne Volje poet —
poosebi: odposlal je Gospodar izmed svojih
pokornih mu duhov genija duba po iskro,
da pridi spet k ,Pralu¢i“. Spominja me
ta nacin poosebljanja grske frazeologije;
Grkom je poSiljal Dij, (najvi§ji gospodar
sveta in nebes), Hermeja po duse, da jih je
vodil na oni svet ter tako izvrSeval odloke
najvisjega oleta. Tako gre tu ,genij“ kot od-
poslanec, (ne iz svoje misli), da uresnici za-
vestni sklep NajviSje volje. Ni¢ tu o kaki
,temni“ roki — osode! To je jasna misel
o neki vigji, v CloveSko Zivljenje vsemo-
goféno posegajocCi Volji, naziranje in pre-
pricanje o neki vi§ji, zavestno ukrepa-
jo¢i Volji, ki jo poet Se bolj in jasneje Se
izraZza v drugi pesni, posveceni v jasnogo-
voreem sonetu istemu dragemu, resnemu
pokojniku, v oni pesni ,mili“, ki je poetu bila
tudi ,hladilo — loCitvi od njegd“, — v ti-
stem velikanskem ,Krstu“, ki se vrsti po dobi
postanka koj za to nemsko elegijo, vznikel
iz one iste duSevne razpoloZenosti 1. 1835.,
dasi je izSel 1. 1830.

Obsega pa v nemski elegiji oni dogodek
smrti same spet tri, zadnje tri tercine, ravno
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celo drug o polovico tega sredis¢a. Cas in
kraj dogodka — prve tri, dogodek sam —
zadnje tri. Tedaj tudi ta sreda prve polovice
ima spet sama zase neko svojo konpozicijo:
deli jo poet nadva enaka, simetri¢na si dela,
po tri in tri tercine: veZe pa te kontrast:  Nic
nisi slutil, da je tvoja pot skoncana . . .“
(Zivljenje in lepoto okoli sebe si mislil vZi-
vati, pa te je Cakala — smrt, slovo od tega
Zivljenja in te lepote okoli tebe . .. In vendar
je bilo to zate le — sreca)...

To je pa ona ista konpozicijska ideja,
ki jo ima tudi Ze cela ta pesen: dva enaka
simetricna dela, ki ju veZe — kontrast.

V druge polovice sredis¢u (v terc. 15.do
20.) pa stoji ono velikansko jezikoznanstvo
Copovo! ... Kar jezikov govori na$§ del
sveta (Evropa), domac ti je bil njih sledni!
A pa ne poznamo li nekaj enakega iz slo-
venske elegije? Tudi tam ima prvi, veci
del ,sredine“ (v distihih dvakrat treh,
4, — 6., 7.—9.) ravno isto vsebino; kakor
tu v ,jedris¢u”, stoji tam v prvem, razsez-
nisem delu srednega, glavnega dela umet-
nine proslava teh ,Krezovih zakladov duha“;
in cel6 nastevanje tisto zaporedno Copu
znanih jezikov je v obeh pesnih skoraj
enako, da se ponekod zdé slovenski verzi
kar gol, kondenziran prevod nemskih.
,Stari Rimljan kar sveta je gospdd, kar Grecia médra,

Z Lahi Francoz, Spaniol, Némic in Albionic,
Céhin Poljak, kar Ris in Ilir, kar r6d nag slovénski. . .

Dvanajst je jezikov, ki jih naSteva tu
slov. elegija; nems$ka jih ima trinajst, in sicer
istih dvanajst, a Se portugalskega posebe;j:
zaobjel je poet v slovenski pesni tega in
panskega pod eno ime: ,Spani6l“. Vemo,
da Levec sicer navaja v ,Dun. Zvonu“ 1879,
na str. 130. iz Copovih izpri¢eval devetnajst
jezikov, ki jih poznal ,velikan uenosti“:
1. slovenski, 2. nemski, 3. latinski, 4. grski,
5. italijanski, 6. francoski, 7. angleski, 8. polj-
ski, 9. $panski, 10. staroslovenski, 11. ruski,
12. srbski, 13. €eski, 14.luziskosrbski, 15. por-
tugalski, 16. provencalski, 17. starofrancoski,
18. madjarski, 19. hebrejski. — PreSeren pa
dosledno tu in tam le dvanajst (oziroma 13),
in to tu in tam iste! Ali za drugo jeziko-
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znanstvo Copovo Pregeren ni vedel? Meni
se zdi znalilno, da jih dosledno naSteva le
dvanajst spet 1. 1845. kakor prej 1835. Tiste
imenuje, ki je njih vpliv Cutil najbolj sam
nase!l) ... Pa v nem8ki pesni je tudi to
Ze, (ter je takd in le 3¢ bolj strogo izve-
deno preslo potem v slovensko), da izkuSa
zdruZiti poet jezike v skupine po njihovi
sorodnosti: staroklasi¢ne vkup, romanske,
germanske, slovanske vkup. Glavno pa je
eno: Tu in tam je jezikoznanstvo Copovo
— na umetnine sredi, tu v ,jedris¢u“ druge
polovice, tam v ,sredini“ vse elegije.

To so enakosti. To je, kar nahajamo v
obeh ustvaritvah. Vsprejel je tedaj poet drugo
,jedris€e“ svoje nemsSke elegije iz 1. 1835.
skorajda tiko kakor je, v svojo slovensko
iz 1. 1845., in sicer v nje sredino. Ves prvi
del nemske obsmrtnice je pa ostal brez vpliva,
kar ni¢ ni sledu o njem v slovenski. A to
ni brez svojega vzroka ... Vsa prva polo-
vica nem8ke nam pri¢a, kako se je PreSeren
spet in spet zamisljal, spet in spet zaglabljal
v tisti dogodek, v tisto uro, ki mu je vzela
prijatelja . . . Vidi se, da ga je zadelo glo-
boko ... In iskal je tej rani v dogodku
samem hladila, — iskal le bolj tolazbe sa-
memu sebi kakor kaj drugega ... pel le
bolj sebi na uteho ves prvi del. Hladila,
tolazbe — po sili. In dobival si jo je v
misli, da je ta dogodek, ki je njemu tolika

nesre€a, prijatelju njegovemu le — sreca!l
Tako 1835. Po desetih letih se 4mu je za-
rasla rana — (,zdravnik je cas“) — dasi

je zabil ni! Ze |. Marn je util in izrekel to
razliko mej obema pesnima. V Jezi¢niku
(XVIIL leto, 1880. str. 41.) primerja obe . . .
,Koj o smrti Copovi je Presern obup o-
vaje vzdihoval:

Wir sah’n die Saat so herrlich sich gestalten,
Der wahre Ernte Tag, er wird nicht kommen!

Ali kasneje je v peti svoji Cestitki ves
potolaZzen popeval:
Seme, ki ti zasejal si ga, Ze gre v klasje veselo,

Nam in za nami dokaj vnukam obeta sadu...“

) To je ze Stritar opazil in izrekel v svoji
oceni ,Poezij“: ,,Cop... seznanil je bil PreSirna

Drugo Custvo je ob tem istem spominu
sedaj po desetih letih v PreSernu: prinesel
mu je hladila in tolazbe —- cas, ki si jih je
bil takrat iskal v pesni, v nemski nagrobnici
in Se v Cudovitem ,Krstu“. In zato je opustil
ves prvi del, vzel pa svoji slovenski po-
smrtnici za podlago drugo polovico one
pesni iz 1. 1835., a ne cele, ampak le njeno
jedris¢e — ter ga dal istotako za jedro svoji
ustvaritvi. A Se vel! Videli smo Ze, kédko
konpozicijsko idejo ima vsa nemska pesen,
kiko — vsaka polovica zase, in kako —
yjedri¢e“ druge polovice: ono idejo okle-
panja neke vsebinski glavne, najvazniSe
sredine! In kakor ponovi prvo jedridce v
sebi fe enkrat ono v celi pesni uteleSeno
idejo simetrije, tako ponovi sedaj to drugo
sredis¢e nemske nagrobnice v sebi ono
idejo arhitektonskega oklepanja: uvod —
sredina — sklep. In glej, nismo li to isto
arhitektonsko idejo bili nasli kot glavno
v arhitektoniki slovenske pesni: prolog —
sredina — epilog? In kakor tu takc je tam
sredina trikrat tolika kakor uvodni in sklepni
del, ki jo oklepata, vsaki sam zase.

Presla je tedaj tudi ta ideja iz 1. 1835. v
slovensko elegijo. Razbil pa je poet svoje
nemske pesmi simetrijo v slovenski, ker je
opustil ves prvi del nemske. A ideje so-
razmerja, te ideje same pa ni razbil .. .-
Dobil si je nov nacin, da jo je utelesil spet
tudi v slovenski umetnini: dal je simetrijo
slovenski elegiji z onim osmim distihom,
ki pomeni vrh cele umetnine, in ki ima
pred sabo in za sabo na vsako stran po
sedem distihov!

Enega pa $e ni tu v dispoziciji nemske
pesmi . 1835., kar ima slovenska 1. 1845.!
Kar ima prvi del ,sredine“ v slovenski, to
je ,jedri¥Ce“ v drugi polovici nemske; a
kar stoji v drugem delu ,sredine“, v di-

posebno s $pansko in italijansko literaturo, iz katerih
si je na§ pesnik — zlasti v obliki — toliko pridobil
za svoje lastne poezije ... (Zbrani spisi, V. str. 04.)
Nase elegije pri¢ajo pa posebej Se o vplivih staro-
klasi¢nih na poezijo PreSernovo ob strani Copovi,
in izpopolni nam v njih Stritarja sam z jasnimi imeni.
Pis.




stihih 10. — 12., tega v nemskih tercinah $e
ni. Ona posebej naglasena misel o ,Pali-
nurju“ namre¢, o smrti Copovi ,v vertin-
¢inah Save derece valov“, in pa ona stroga
loCitev Se dveh misli: ,,Cop - uCitelj“ v
prvem (dist. 4. — 9.), ,Cop - pisatelj* v
drugemdelu ,sredine“ (dist. 10. — 12.). In
to nas sili za stopinjo dalje!

2. Nedolgo po Copovi smrti se pojavi
misel za Copov spomenik!) in hkrati tudi
prvi nadrt za njegov nagrobni napis. Ta
prvi zaosnovek sem zasledil v ,Kastel¢evem
zborniku“ PreSernovih rokopisov, ki sem
jih objavil v Mat. Slov. Zborniku V. na
str. 123. — 146  Obhranile pa so se nam S3e
druge faze tega nagrobnega napisa pred tisto
obliko, ki stoji §e danes vklesana na Copovem
grobu. Vseh vkup jih poznamo do danes
pet, in sicer, ¢e jih podam brez nadpisa,
ki je povsod enak, te-le:

a) Zbornik M. Sl., V. 142:

Jesikov, kar jih govori uzhena

Europa, snal je on ki fpod molzhi;

Pifarja imenitniga nobena

Deshél nje nima, ki posnal ga ni.

Dom kranjtki v Kopri, v Lvovi in v Ljubljani
S savsetno uzhenoftjo je flovil

O, de fo mu bli dni prekratki dani,

De bi ga s’ pifmami rafvetlil bil!

b) PreSernov alb. 750. (Dr. Greg. Krek):
,- - . Napis na Copovem grobu: precej
razlic¢en in pesniski dosti manje dovrien od

onega, ki ga poznamo iz Jur€i¢- Stritarjeve

(str. 248.) in Pintarjeve (namre¢ ilustrirane®)
izdaje (str. 229.) PreSernovih poezij. Do-
slovno se tu glasi:

Kar govori Evropa jih ucena
Jezikov, on je znal, ki spéd moléi;
Pisarja imenitniga nobéna
DeZél nje nima, ki bil znan mu ni.
Rod Kranjski v Kopri, Lvovi in Ljubljani
S zavzétno ulendstjo je slovil;
De so mu b’li prekratki ¢asi dani,
De s pismami bi dém razsvétlil bil,
De vmeérli z njim so tipi nje najbolii,
— O rosé Zzalostni Karnidlji.
1) ,llyr. Blatt* ima 1. 1836. poseben poziv vsem
prijateljem za prispevke, da se postavi Copu nagrobnik.
Pis.
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Jasno je, da je bil to prvi naért temu
napisu, ki ima v vsebini vrhu drugih in
celo jezikovnih hib tudi napako, da stoji
mesto ,na Reki“ ,v Kopru“, kjer Cop ni-
koli ni uciteljeval. Posebno neugoden vtisk
v tej koncepciji napisa pa povzrocuje sila
omejeno narodno pesnikovo obzorje, proti
kateremu se naravnost vzviseno glasita zadnja
granesa tega napisa v gori navedenih iz-
dajah PreSernovih poezij: Perd zastavi ko-
maj, stare Slave Buditi rod — odnése val
ga Save!“ Tako Krek.

¢) Oni prepis, ki stoji pod @), ima vel
popravkov s svin¢nikom in &rnilom, kakor
sem to popisal v Zb. V. 142. pod ¢rto. Ce
te vpoStevamo, tedaj dobimo tretjo varianto
napisa:

Jezike, kar jih govori uzhena

Evropa, snal je on, ki fpod molzhi;
Pifarja imenitniga nobena

Deshél nje nima, ki posnal ga ni.

Dom kranjfki v Reki, v Lvovu in v Ljubljani
S savsetno uzhenoftjo je flovil —

O, de fo mu prekratki dni bli dani,
De njega s’ pismi bi razfvetlil bill

Cigavi so ti rokopisi? Roka one vari-
ante pod @) nam ni znana: ne Pintar, ne
Levstik, ne jaz je ne poznamo; oba prva
pa sodita, da KastelCeva ni. Kar je pa po-
pravkov v njem, kaZejo Kasteléevo
pero.

Krek nam ni povedal za svojo varianto,
Cigave roke je bil ta prepis. Ali PreSernove?
Naglasi in zadnja dva verza bi skoraj pri-
Cala za to misel. Krek nam je rokopis pre-
nesel v gajico, original pa je bil v boho-
riCici; to pricajo Se ostanki ,s zavzétno
ucenostjo“ in ,& pismami...“ V originalu
je stal tudi s’, naS z, kar je priobcevatelj
prezrl, in kar stoji $e v obeh oblikah pod a)
in ¢). Eno pa je posebno zanimivo: Kre-
kova faza ima na koncu dva verza vel ko
ona pod a) in ¢); to pri¢a, da imamo tu
kesnejSo stopinjo, ki je nastala iz one pod-
loge pod @). In vendar — stojé v nji e vedno
ona stvarna napaka ,v Kopri“, in slovnigka
,S pismami“, ki jih imamo v prvem pre-
pisu pod @) pa Ze popravljene, kakor
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je to oznaceno v Zborniku, in kakor nam
to kaze na$ prepis pod ¢). O Cem prica to?
Da se je prvotni oni na¢rt pod @) razvijal
istodobno v dveh razlicnih smeréh, pod
vplivom vsaj dveh razlicnih moz. In kdo
sta bila ta dva? Kastelic in PreSeren. Prvi
je popravil ,v Reki“ in ,s’ pismi“ (oblika ¢),
drugi pa ves prvi verz, ,dom“ v ,rod“ v
4. vrsti, verz 7. (,Casi“), in dodal Se nov
konec.

Iz tega sklepam, da je oni prvi nalrt
eksistiral v vel prepisih, ki so prisli v raz-
licne roke; en tak v PreSernove ter postal
podloga oni morda PreSernovi varianti pod
b), a drug tak je ostal v rokah KastelCevih ter
postal podloga oni drugi Kastelcevi obliki
pod ¢). Ostal? Da. Moja misel je namret
taka, da je pravi ofe temu konceptu — Ka-
stelic; a ta da je svoj zapisek dal veckrat
prepisati nekomu, ki njegove pisave do danes
ne poznamo. In tak prepis je ostal nam potem
tudi v ostalini Kastel¢evi, ki jo je kesneje
podedoval Levstik in nam ohranil E. Guttman;
to je tisti prepis namre¢ z onimi kesnejSimi
popravki lastnoro¢no Kastel¢evimi pod ¢).

Ce pomislimo, da je ona oblika pod &)
iz zapusline Korytkove, nam je jasno, da
se je poslej Sirila ta varianta ,PreSernova“
v prepisih kakor poprej oma KastelCeva, ki
je porodila to PreSernovo.

d) Pa Se ni ostalo pri tem! V istem ,Ka-
stelcevem zborniku“, ki se sedaj nahaja v
lic. bibl. ljubljanski kot dar gospoda svetnika
E. Guttmana, se nam je ohranil Se drugi
listek z novo varianto tega napisa, katera
nam pomeni Cetrto stopinjo razvoja. Objavil
sem jo tudi Ze v Zb. V. in je taka-le:

Jesike vie Evrope je uzhéne

Govoril, ki v tem tihim grobu f{pi;

Umetnofti, neumerjozhe shéne,

Le ljubil, njim le flushil je vfe dni;

Mladenzham v Reki, v Lvovu in v Ljubljani

Saklade uzhenofli je delil.
Ako bi daljthi zhafi bli mu dani,
Slovenze s pifmi bi rasfvetlil bil —

Per6 saftavi komaj, ftare Slave
Buditi rod — odnefe val ga Save!

Prepis ima Kastel¢evo roko ter je brez
vsakega popravka skrbno kakor za tisek na

Cisto prepisan. Besedilo kaze mnoge izpre-
membe, uvazlije vse poprejSnje popravke
o beh smeri; Crta Ze tu oni izraz ,zavzeten“;
a pojavi se tu prvi¢ oni krepki zakljucek o
smrti v Savi namestu verzov o Karniolji,
ki kazejo v primeri stem novim besedilom,
kakorsodi Ze Krek,ozko misel le na , kranjsko“
deZelo, atam na vse Slovence (,rod Slave®).
Ima pa ofem vidljivo za podlogo ono va-
rianto iz Korytkove zapus¢ine pod &). In
Cigava bo ta varianta? Dasi jo imamo le
v Kastel¢eve roke prepisu, pri¢a nam novi
jaki duh, ki v nji zdaj veje, da — PreSer-
nova. Razvoj pa gre Se dalje.

e) Na nagrobniku pri svetem KriStofu v
Ljubljani stoji napis v tej obliki:

Matija Zhép
rojen 26. dan Profenza leta 1797,

umerl 6. dan maliga Serpana leta 1835.

%
Jesike vfe Evrope je uzhéne

Govoril, ki v tem tihim grobu fpi;
Umetnofti le ljubil je, sgubljéne
Mu ble fo ure, ko njim flushil ni;
Mladenzham v Reki, v Lvovu in v Ljubljani,
Netrudin uzhenik je um vedril;
Ako bi daljfhi zhafi bli mu dani,
Svoj narod s pifmi bi rasfvetlil bil.
Per6 saftavi komaj, flare Slave
Buditi rod, — odnéfe val ga Save!

To je zadnja stopinja. In to imajo vse
izdaje PreSernovih poezij kot PreSernovo;
7e Levstikova (takozvana Jurdi¢- Stritarjeva)
izdaja 1. 18060., kot dotlej Se nenatisnjeno
pesen; potem vse tri Pintarjeve in ASkerCeva.
Zanimivo pa je, kako je o nji sodil moz,
ki jo je prvi izdal med PreSernovimi deli.
Prav v najnovejsih dneh sem zasledil v
Levstikovem neizdanem ,Gradivu za tolmac
PreSernov® list, ki sije nanj prepisal Levstik
kot prvo ono varianto naso pod ¢) in kot
drugo ono pod d) — iz ,KastelCeve osta-
line“, kakor pravi sam; nad prepisom pa
stoji s svinénikom, a z Levstikovo roko ta
kesnejSa opazka:

V Kastel. ostal. na dveh listih. prvi (1) pisan
Z neznano rovko, s Kast. popravami, drugi pisan s
Kast. roko. Ce PreSiren tega napisa nej naredil —
vse kaZe, ka ne — a popravil ga je tako, da je zdaj
ves njegov. Tudi druge PreSernove pesmi se v Kast.
ostal. nahajajo pisane s Kast. roko. -
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Dobro nam je dosla ta sodba na tem
mestu. Levstik je dvojbil o izvirnosti Pre-
Sernovi ob tem napisu. Jaz stopam za sto-
pinjo dalje ter pravim, da je ole prvemu
nacrtu Kastelic, a variante &), d), e¢) pa da
so PreSernovega duha; zdi se mipa, da je
ona Krekova le delo prvega hipa, ki izraza
le, da PreSeren takoj ob prvem branju ni
bil zadovolien s to obliko; kesneje jo je
predelal dvakrat do one popolnosti, ki jo
kaze nagrobnik.1)

[z katerih let pa je ta ,Napis“? Letnice
same sicer dodanes ne vemo, kakor jo o
Linhartovem nagrobnem napisu, ki se nam
je ohranil tudi le v Kastel¢evem rokopisu
v isti ostakni, ki pa o njem tudi sodimo,
da je PreSernov. Govori namre opazka na
Linhartovem nagrobniku samem, da so ga
,postavili perjatli 1840“.2) In to bo tudi ¢as
Copovega spominka . . .

Toda imamo Se drugo vest o tem. Kre-
kova varianta, ona pod &), .je iz Korytko-

vega zbornika, iz ostaline Korytkove. Ta pa

je Ze umrl 31. januarja 1839. Biti je moral
nagrobni napis Copov torej Ze prej ,prija-
teliem“ v rokah ... Ona zadnja oblika pa
sodim, da je bila Ze vsaj pred smrtjo Smole-
tovo; zakaj kesneje tezko, da bi bil Copu
postavljal kdo $e spominek!

') Meni pa je ta opomba Levstikova dvakrat vazna.
Potrjuje mi oni glavni dokaz, ki zaobsega v Zbor-
niku V. skoraj ves spis, da je Levstik one Copove
in PreSernove Jistine ,dobil iz rok zivega, ali §e brze
iz zapuscine pokojnega M. Kastelca“ (str. 122). Dokaz
-je bil tedaj pravilen, kakorsem ga dognal izsamih listin,
dasi takrat ,izrefene vesti o tem nisem naSel nikjer“
“(str. 122). Izpopolnim naj svoj odgovor v toliko, da jih
ni dobil Levstik v lic. biblioteki, kakor sem sodil
takrat, ampak darovala da mu jih je Kastel¢eva hdi
po smrti ofetovi; opozorila me je na to PreSernova
héi Ernestina, ki je svojefasno dosti oblevala z
Levstikom pismeno in osebno. Iz biblioteke bo imel
tedaj Levstik pa¢ le one listine, ki jim je sam lastno-
ro¢no pripisal opazko ,Biblioth.“ — Levstik imenuje
tedaj tu sam tisti zbornik Copovih in Presernovih
stvari: ,KastelCeva ostalina“, ter s tem potrjuje pra-
vilnost mojega rezultata: ,Kastel¢ev zbornik“.

Pis.
2) KastelCev prepis ima pa pod napisom: ,Po-
pravili perjatli 1840. — Gl. Zb. V. 144, Pis.
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Vsekakor pa je ta Napis iz dobe —
pred naSo slovensko elegijo v spomin
Copov! In to je, kar sem hotel naglasiti!
Ta Napis nas namrec z ozirom nanjo zanima
v svoji dispoziciji. Prvi na¢rt (pod a)
kaze to-le razdelitev:

Verz 1.in 2.: Vse jezike je znal evropske;

verz 3.in 4.: Vse literature je poznal teh jezikov;

verz 5.in 6.: Bil je ,zavzeten® uditelj;

verz 7.in 8.: Bil bi velik pisatelj. a bili so mu za to
njegovi dnevi prekratki.

Varianta pod ¢) je istotaka, ker ista;
Krekova oblika je tema dvema docela enaka,
le eno dvostiSje ima vec¢ Ze! In odslej imajo
nadaljne stopinje vse po pet dvostisij. Dispo-
zicija pa je v nasledni varianti (pod d) ta-le:
Verz 1.0 2.2
verz 3. in 4 :

ostane ko v obliki a);
Umetnostim je sluzil — estetik; to
je bilo edino Zivljenjsko veselje nje-
govo;
Bil je uditelj; delil ,mladenem® za-
klade uclenosti;
Bil bi vpliven pisatelj, ter bi koristil
s tem narodu, in 5
a — ,pero zastavi komaj“ — pa
utone.,
In nazadnje na nagrobniku:
I. DvostiSje prvo: bil je jezikoslovec;
dvosti$je drugo: bil estetik, literaren histozik;
dvostisje tretje: bil ,netrudin udenik® mladini;
Il. DvostiSje Cetrtoinpeto: bil bi slaven pisatelj, a je
prezgodaj utonil v Savi!

Niso li tu v kali Ze dispozicijske misli
,sredine“ — naSega Spomina iz 1. 1845.?
Vzel je poet za podlago slovenske ele-
gije ,sredini“ — jedris¢e“ nemske; polozil
je tisto vsebino o jezikoslovcu Copu v prvi,
glavni del ,sredine“ v slovenski pesni; pri-
druzil pa je Se novo misel temu delu, ono o
Copu uéitelju:
Nisi zaklépal doma ti Zlahtniga blagodarova,
Sébi zroténo mladdst, drige si z njim bogatil.

verz 5. in 6.:
verz 7. in 8.:

verz 9. in 10.:

Te misli nem8ka elegija $e ne naglasi
tako posebej, pal pa jo — nagrobni napis,
in sicer v prvem svojem delu: ,Mladen-
zham v Reki, v Lvovu in v Ljubljani —
Netrudin uzhenik je um vedril.*

Ni¢ ne omenio Copu pisatelju $e nemgka
elegija; nagrobni napis pa naglasa ta del
Copovega delovanja prav razloCno: bil je
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pisatelj; koristil bi s tem ,Slavi“ mnogo, pre-
budil en njen rod: slovenski; a komaj je
pricel to delo, umre — v Savi. In kaj nastane
iz tega v slovenski pesmi? Ves drugi del
,,sredine®, ki obsega distihe 10.—12.! Ti dve
misli o Copu pisatelju in o njegovi smrti v
Savi zdruZi tam poet v eno. Tega Se ni v
nemski elegiji, a pa¢ pa docela v nagrobnem
napisu! In ne le to! Cel¢ isti izrazi so presli
iz Napisa v slovensko elegijo: ,Kémej za-
stavil, rojak, si perd...‘; ,v Save deréle
valov tam vertin¢inah smeért te zasaci..."!
Tako I. 1845. In na nagrobniku: ,Perd za-
ftavi komaj, ... odnéfe val ga Save!* In Ce
pogledamo pobliZe ta mesta, pokaZejo nam,
da je PreSeren vsprejel tu le tiste besede, ki
so kesneje priSle v Napis, tam v Cefrti
stopinji pod d), ki so tedaj izvirno njegove
Ze v Napisu, ki jih je dodal, kakor sodimo,
prvemu konceptu kesneje — on! In da prav
sodimo, nam ravno te vsporednice kaZejo
prav jasno, ¢e bi nam Ze o tem ne priCala
ona posebna mo¢ novega zakljucka, ki go-
vori tako Zivo o moci velikega duha Pre-
Sernovega, in ki je v primeri Z njo oni Ka-
stel¢ev zaosnovek tako skromno ponizen;
prisvojil pa si je Preferen iz tega KastelCe-
vega embrija — dispozicijske misli, kar je
jako zanimivo, ter jih vsprejel v svoj veliki
,Spomin Matija Copa“.

Iz nem8ke nagrobnice je tedaj oni del
o jezikih; to je kal, prvo seme, ‘iz katerega
se je zapoclela nova umetnina. Zdi se po-
nekod, da je poet svoj nemski tekst kar
prestavil iz tercin v distihe. In vendar je
dodal nekaj novega! Da tisto polmrac¢no
dvomiselnost da prvi polovici pesni, da tisto
novo konpozicijsko idejo izrazi, ki smo jo
spoznali v slovenski elegiji, za to so mu
postali tu sredstvo oni verzi o jezikih.
Tega v nemski posmrtnici Se ni!

Iz nagrobnega napisa pa si vzame ono
misel o Copu uditelju, ter jo doda nemske
pesni jedru, vzame nadalje Kastel¢evo misel
o Copu pisatelju in doda svojo o Copovi
smrti v Savi Ze v Napisu ter ustvari iz obeh
ves drugi odstavek ,sredine“ v slovenskem
,Spominu®.

Tako je najprej dozorelo jedro naSi umet-
nini iz 1. 1845 ! To jedro je obklenil s pro-
logom in epilogom ter tak6 dal umetnini
ono arhitektonsko idejo, ki je podlaga tudi
oni elegiji iz 1. 1835. v nje celoti in nje po-
lovicah, in je podlaga Se drugemu nje ,je-
dris¢u“ samemu! In idejo simetrije imamo
tudi tu spet, ko prej tam!

Kar je pa novega, so distihi! In zdaj
smo tu, da dokazemo, da to ni pri§lo v
novo elegijo — brez vzroka, kakor sem to
rekel Ze gori.

3. Bilo je leta 1833, ko izide v lllir.
Bl « Celakowskega ocena ,Cbelice* in po-
sebej PreSernovih pesni v nemskem pre-
vodu Copovem, ter Z njega opazkami in po-
jasnili Celakowsky pa je grajal tam slo-
venski distih, ter nasvetoval zanj grsko in
latinsko mero namesto naglaSujoce. (Il Bl
Nr. 6. — 9. februarja 1833.) Temu se upre
Cop odlo¢no ter brani nagla$ujo¢o mero
ter Zupanove in KastelCeve distihe kot pra-
vilne. (Vidi se iz tega, da so tedaj tudi ti
bili Ze sad Copove %ole!) Pravi pa Cop v
svojem zagovoru, da so naSi moderni jeziki
izgubili razliko med naglasom in kvantiteto
takd korenito, da mi niti ve¢ ne moremo
na njih podlagi razumeti, kako so stari Grki
Citali svoje verze, razloCujoC naglas in dol-
Zino zlogov.

,-.. Alle Neuern bauten daher ihre Verse
blo3 nach dem Accent, selbst wenn sie
sich wie die Deutschen, vorziiglich seit Klop-
stock, antik er Versarten bedienten. Zwar
suchten spiter Vo3, A. W. v. Schlegel etc.
auch im Deutschen die Quantitit vom Tone
zu unterscheiden, und machten namentlich
durch die Beniitzung der bereits von Klop-
stock bemerkten unbetonten Linge
(wie sie z. B. in der zweiten Sylbe des Wor-
tes Vollmacht vorkommt) Hexameter,
die den antiken niher kommen, zumal die
spitern von Schlegel, der in denselben den
Trochius ginzlich vermied, was ihm nun
Mehrere nachthun, und was sich auch im
Krainischen nachmachen l483t, wie man aus
den gut gemessenen Distichen von M. K.
(Kr. Zhb. Il str. 99 — 100, III. str. 81—82)
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ersehen kann. Doch bleibt selbst diese
Messung schon darum von der antiken we-
sentlich unterschieden, weil sie (allerdings
mit Recht) die Linge der Diphongen und
Position nicht durchgehends beobachtet.
Dief3 aber ist es, was die neuern bohmi-
schen Dichter und Metriker!) sowohl fiir
ihre Sprache, als fiir die iibrigen slawischen
Dialecte verlangen, wogegen sich indessen
Dobrowsky in seiner Recension von Schai-
farik’s Geschichte der slawischen Sprache
und Literatur auf das Entschiedenste erklirte.
Wir kennen die bohmische Sprache viel zu
wenig, um uns ein Urtheil hieriiber anzu-
massen; aber auffallend finden wir es, daf
selbst Jungman in seiner: , Slowesnost“
Seite XXIX. sagt: ,Die (bohmischen quan-
titierenden) Verse sollen nach der Quantitit
gemessen, und nach dem Accent gelesen
werden.“ Was sollen uns Verse, die man
nicht lesen darf, wie sie gemessen sind?
Hr. Schatfarik nennt das Tonprincip ein ger-
manisches, und doch sind z. B. selbst die
serbischen Volkslieder nach diesem Princip
gemessen. Woher da ein germanischer Ein-
flu ? Die Diphtongen sollen im Slawischen
immer lang seyn, da doch erst die Frage ist,
ob es in den slawischen Sprachen wahre
Diphtongen gibt! (was von einigen neuern
Grammatikern wirklich geliugnet wird.) Die
Position soll den Slawen (oder den Deu-
tschen) zum Verweilen beim Vocal nothigen,
da er doch zwei, drei und mehr Consonanten
neben einander mit solcher Leichtigkeit aus-
spricht! Daf3 sich iibrigens die Bohmen gegen
das Tonprincip erkliren, ist begreiflich, da
der Ton bei ihnen ,seinen bestindigen und
unverinderlichen Sitz auf der ersten Sylbe
hat“, wodurch der Bau accentuirender He-
xameter eben so schwer wird, wie die im
Polnischen, wo der Accent immer auf die
vorletzte Sylbe f{fillt2). In den slawischen
iﬁ)vrﬁi_egtern antik gemessenen bohmischeu Ge-
dichte diirften wohl kaum mehr Beachtung verdienen,
als die dhnlichen deutschen von F. H. Bothe etc. oder
einige vorklopstockische Versuche.

2) Wie schlecht sind z. B. die polnischen Hexa-

meter des trefflichen Ad. Mickiewiczin seinem ,Konrad
Wallenrod !¢

Sprachen derersten Ordnung aber, in denen
der Tonkeine fixe Stelle hat, (ein bisher nicht
beachtetes Merkmabl) filltdiese Schwierigkeit
weg; daher wird man sich nicht leicht ent-
schlieien, in ihnen antike Verse nach einer
Quantitidt zu machen, die dem Accent ent-
gegen wire, und die man ohnehin (wenigstens
jetzt) nicht mehr fiihit.*

To je célo poglavje o zgodovini sloven-
skega heksametra, znano le malokomu, toda
PreSernu gotovo! In kaj pa nato — on?

V svoji oceni je bil pohvalil Celakowsky
PreSerna posebej, da se je docela varoval
metra nemskih poskocnic, ki ga je posebno
rad vporabljal Zupan in Ze pred njim Vodnik;
za posebno znamenje tankega Cuta estetic-
nega smatra to kritik pri PreSernu. Kar pri-
nesd ,Novice“ 15. januarja 1845. znano glo-
boko pesen v spomin Vodniku ,Ob fheft
in dvajféti obletnizi fmerti“ — v Vodnikovi
posko¢ni meri. Ze Levstik, ki tudi te mere
Vodnikove ne hvali niti ne zagovarja, pravi
v ,Ljub. Zvonu*“ (1881. str. 501.), da ni ta
PreSernova pesen zloZzena ,brez namena v
te vrste granesih“. In res! PreSeren sam je
pridejal pesni nam Ze znano pod¢rtno opazko,
ki smo jo zadnji¢ rabili za drug dokaz, da
,prizhujozha péfmi méra se je svolila, sato,
ki je bila rajnkimu gofp. Vodniku nar bolj
vfhezh¢. In glej, spominu Copovemu pa izvoli
za mero — distihe, da izrazi tako en spomin
na tega moZa ve¢ v svoji umetnini. Tudi
v tem je neka ideja poetova, je nekaj ,vse-
bine“: Copu — distihe, ker se je boril on
zanje. Saj sicer nima PreSeren niti ene druge
pesni v distihih izven te edine ter le Se
nekaj epigramov! Tudi to je znatilno!

Toda kako je Preseren vposteval Copovo
teorijo ? Ali je vsprejel njegove nazore?

Ne takoj. Obnovil je pravzaprav le tisto
preporno vpraSanje, a — v zZivih vzgledih.
Uvazujé nazore obeh prijateljev, obeh svojih
kritikov, ustvaril je isto pesen po dveh raz-
licnih metriskih principih ter objavil hkrati
oba vzgleda, najprej v ,Novicah“ 25. febru-
arja 1846. onega ,po gerski ali latinski méri“,
po kvantiteti, ter dodal znano opazko o tem
merilnem nacelu starih klasikov; hkrati pa




je takoj mapovedal, da ,priCujoca elegija se
bo v prihodnjim lirskim listu tudi v tev-
tonski méri natisnila“. ln pridejal je Se
znacilni poziv: ,Berite, sodite, zvolite!®
S tem je pustil vpradanje Se brez odgovora,
obnovil le taisto, ter je dal v razsodbo
javnosti. Tri dni potem prinese (v so-
boto 28. februarja) lll. Bl. res isto elegijo
z opombo: ,Zur Probe, wie sich die
antike Sylbenmessung in der slovenischen
Sprache ausnimmt, ist in derselben die gegen-
wirtige Elegie im letzten Blatte der Kme-
tijske novice erschienen“. Tu pa je pesen
v naglasujoc¢i meri, ali kakor je sam kesneje
to izrekel, v meri ,po zgo6lih vdarjih“. In
omahoval je e dalje tudi kesneje, Se ob
,Poezijah“. Dejstva so ta-le:

Prvotni nadrt: ,po ger$ki meéri“.

Novice: ,po gerski ali latinski méri<.

Ill. Blatt: (po naglasih).

Rokopis Poezij 1.: ,Po g r8ki méri“.
Rokopis Poezij II.: ;Mé a po zg6lih vdarjih“.
Poezije 1847.: ,Méra po zgdlih vdarjih®.
Cbel. V. 1848.: ,Po gerski al latinski meri“.

Ze je bil Prederen v prvem rokopisu
Poezij v nevarnosti, da omahne na nepravo;
a ,post tot discrima rerum“ — kakor pravi
7e Levec v Pravdi o slov. Sestomeru na
str. 32. — ,je pesnik vendar dobro pogodil:
vzel  je PreSeren elegijo takSno, kakor je
izla v 1. Bl., izpremenivsi samo dva verza,
I. 1847. tudi v svoje Poezije...“ In s tem
je PresSeren odlodil za naSo liriko na edini
pravi nacin to dotlej odprto vpraSanje. Nasi
liriki je bil tudi v tem pokazal pot, naj je
tudi leto kesneje v Cbel. V. dal ponatisniti
spet Se ono obliko ,po gerski al latinski
méri“. Ostalo je to brez nadalinega po-
mena ... A glej, vse to pa stoji tudi zapisano
v nasi preklasi¢ni posmrtnici — kot spomin
na Copa, le da ne z besedami, ampak za
njimi. Zato sem hotel naglasiti to, da po-
kazem vso to prebogato vsebino PreSer-
nove te ustvaritve, kakr$ne nima izlepa kako
slovstvo.

Pa Se nekaj! NoCem odpreti novega
poglavia o tem, kako je prelival PreSeren
to pesen v obliki, kako vstvarjal svoje
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heksametre; meni je namen, da iz¢rpam
bolj vsebinsko stran njeno. Tudi sta o he-
ksametru PreSernovem precéj Ze povedala
Levec in Levstik v imenovani ,Pravdi“,
kjer zavraCata ,nekoga“, ki ,je nekdaj po-
vedal samo pol resnice, da je PreSiren delal
— slabe Sestomere“, in ki za njim zdaj
,stari in mladi, modri in nevedni, uceniki
in ucenci SCebetajo, da PreSirnovi Sestomeri
néso — posebne céne.“ — A e Presir-
novi Sestomeri tudi res néso toli zvenedi,
kakor so Koseskega, Borisa Mirana ali Cim-
permana (da-si néso toli oprhli, kakor sploh
mislijo), vendar tega PreSirnu, stvaritelju na-
Sega pesniSkega jezika, nikoli ne moremo
pozabiti, da on je bil prvi, ki je o slo-
venskem Sestomeru — mislil, mnogo mislil
in svoje misli tudi ocitno izrekel.“ Bil je
Pregeren tu res prvi — poleg Copa! In do-
kazala sta Levec Ze in Levstik, kako ,a) v
omenjenej elegiji (Poez. 1847. str. 95 in 90.)
néma PreSiren v sredi verza niti jednega
troheja, nego same daktile in spondaje“ (sledé
vzgledi); . . . ,b6) rabi mu najve¢ le mozka
zareza v glavno cesuro, ali polpeta ali pol-
sedma, po nekatera mesta tudi obé ob
jednem.“ Pouti naj se o vsem tem, kdor
hocCe, v navedeni razpravi zdruZenih modi
Levca in Levstika. Pa¢ pa tu Se nekaj vse-
binskega.

Trdil sem veckrat, da je PreSeren ta
,Spominj M. Copa“ zamislil in namenil za
deseto obletnieo Copove smrti 1. 1845. Prigel
sem do te misli najprej na podlagi cenzur-
nega rokopisa Rudoliinskega in zgodnje
objave I. 1846. (ze februarja!) Cutil sem Zivo
in spoznal jasno, da si take umetnine tudi
umetnik velikan ni iztresel iz rokava tisti
dan poprej! Tudi sem videl, da je poet
druge ,Spomine“ natiskoval o prav go-
tovih — spominih: Vodniku ga je objavil,
kakor sam pravi v naslovu ,ob fheft in
dvajféti obletnizi fmerti“ dne 15. jan. 1845.
s pod¢rtno opazko, da je Vodnik ,umerl
8. Profenza-1819.“ In Smoletov ,Spomin®
je izSel v lll. Bl. 28 novembra 1844. tudi
za njegov smrtni dan, ki pa je bil hkrati
Smoletov godovni; umrl je ,bratec Andrej“
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namre¢ nanagloma pri vecerji 1. 1840. na
svojega godu dan (30. novembra). A kaké
pa tretji ,Spomin“, Copov? Zazdelo se mi
je, da si ga je poet mislil za deseto ob-
letnico smrti prijateljeve, dasi ga je izdal
Sele za god naslednega leta (dne 25. febr. za
sv. Matijo, ki je 24. febr.). Pa dobim v lit. zap.
poetovi kar jasno dokazilo tej resnici; naSel
sem tam v lic. bibl. onemu ,prvemu na-
Crtu“, ki ga je L. P. omenjal in deloma po-
natisnil v Lj. Zv.18069., priloZen $e list popirja
(oboje pod totko 11.), a na tem listu od-
lomek iz srede naSe elegije, ki ga dodanes
ne omenja Se nih¢e. — Odlomek ima te s
PreSernovo roko pisane verze:

Sénca te groba hladi Cop mirniga 1ét desetéro,

Slava po nar ljubsim tébi zalije sindv.

Kar Rimljan je, svetd gospod, kar Grecia modra,

Lah, Francoz, Spaniél, Nemic in Albionic,

Z Céhi Poljak, kar Rus, Serbljan, kar nasi Slovénci

Slavnih dali na dan ¢asa do tvojga pisanj,
Znane bilé so do dna ti, uendsti gigant nedoséZen!

Krézove bil si nabral Zlahtne zaklade duba.

Ce je oni cele elegije rokopis v lit. zap.
,prvotni nalrt, tedaj je to Se prvotnejsi
odlomek prvega nalrta — prvi embrio; to
si je PreSeren kar o prvem hipu vrgel na
list; to kaZe pisava in celo povr$ni nepra-
vilni metrum. PreSel je pa ta kos v svojih
zadnjih treh distihih — predelan Ze v mar-
sicem — v ,prvotni nacrt“ kot ,sredina“;
in posebej je zadnji distih dobil Sele tam,
a Ze tam, onivrh: ,Cop!“ kot osmi distih,
kot sred vse umetnine. Glasé se ti zadnji
trije distihi v ,prvotnem nalrtu® Ze tako-le:

Kar Rimljan je, sveta gospdd, kar Grecia modra,
Lah, Francoz, Spaniol, Némic in Albionic,

Z Céhi Poljak, kar Rus, Serbljan, kar rod je slovénski
Izmislil slavnih ¢asa do tvdjga pisanj,

Pélnvo si [vsih] njih znadnost imel, velikan u€endsti!
Cép! zaklade duha Krésove bil si nabral,
Tedaj marsikaka predrugatba Ze! In

vendar tudi $e pri tem ni ostalo! Kako je

poet to svojo ustvaritev spet Se prelival,
gojil, prevdarjal, prevstvarjal! — Prvi distih
gorenjega odlomka o ,senci groba mirniga“
pa je nadomestila vsled nove konpozicijske
ideje dvojica drugih distihov o Colnicu, ki
ga je otel, in o ,zvezdah neba poezije“.
Nam pa je ravno ta, kesneje opusceni prvi

distih vaZzen. Pove nam naravnost, da poet
zaosnavlia pesen Copu — za deseto ob-
letnico smrti, ko ga ,senca groba mirniga“
hladi Ze ,let desetero“. Naj opozorim,
da ima prvotno tu ta distih pred onimi
o jezikoznanstvu Copovem tisti vzklik ,Cop*,
ki stoji kesneje v dovrSeni pesni Ze ,v
prvem nacrtu“ v distihu za onimi z imeni
narodov, v osmem distihu kot vrh sredine
in cele umetnine, ¢eprav tu najprej na celu
pentametra, ko kesneje v sredi heksametra.
PreSeren je tedaj tisti fragment vrgel na list
ko Se ni mislil in vedel, da izrazi s tem
pozivom ,Cop“ v umetnini idejo simetrie,
in niti ne, da poda kedaj vsi prvi polovici oni
ovoj somraka. Vse to je nastalo Sele ke-
sneje! Prica nam to o resni¢ni najprvotnisi
prvotnosti tega odlomka. Heksameter nje-
govega prvega distiha je poet opustil do-
cela, misel pentametra pa prenesel v konec
,sredine“: | Grobi na tvdjem oc&i materi
Slavi rosé.”

A dokazuje nam ta odlomek tudi, da je
bila res, kakor smo dognali ob ,Napisu“ Ze,
ravno ,sredina“, kar je za slov. pesen poet
imel najpoprej, in kar mu je bilo prvo seme,
ki je iz njega potem vzklila kesneje Sele
ona arhitektonika pesni, navzgor prolog,
navzdol epilog, in vzklil kesneje kot nekak
resumé oni sedaj za sredino dispozicijski
verz o Lelju; posredovalna faza pa je na-
grobni napis Copov . . .

Odkrilo bi nam sicer to $e marsikaj, Ce bi
hoteli primerjati vse mnoge kesneSje pre-
membe besedila preko vseh Sest nam ohra-
njenih variant — od tega prvega iragmen-
tarnega zasnutka do one v ,Poezijah“ (1847);
kako je tu Pregeren $e prelival in prevstvarjal!
Tu naj omenim pa le Se epilog ,prvotnega
naérta“, ali ,prvega zapisa“ PreSernovega:

Niso suhé nam perjatlam, ki se spémnimo tebe,
Zmislimo predragih tvdje ljubézni darov.
Naj ucenoést in imé, &ast tvdja [Arista] rojak! ne
pozabi,
Dokler tébi dragd v Kranju slovénstvo Zivi!

Tu Steje epilog tedaj samo dva distiha
Sele, ter ne odgovarja Se prologu s tremi
distihi; elegija ima tu samo 14 distihov. Vse
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to kaze, da je ta rokopis res ,prvi zapis®,
Se nedovrSena je arhitektonski tu nasa umet-
nina Oni tretji, eplioga sredni distih o se-
menu, ki grev klasje, je priSel vanjo kesneje
ter dal epilogu sorazmernost s prologom; prvi
natiski v ,Novicah* in ,lIl. Bl “ ga Ze imajo,
in tako tudi vsi kesnejsi rokopisi in tiski te
pesni Sam zase in nékoliko drugacen je tu
Se oni za nas vazni verz o ,ljubezni da-
rovih*; zadniji distih pa pri¢a, kako je poet
tu mislil prvotno nazvati Copa ,Arista-rh*;
7e je skoraj bil zapisal to ime, a precrtal
je in pisal poleg dalje ,rojak!“ Bil je Ari-
starh bibliotekar in aleksandrinski gramatik,
t. j. velikan jezikoslovne ucenosti. Enakost
teh dejstev ob Copu opraviCuje to ime za
Copa, to metaforo-primero: bil je po no-
tranjem erak onemu Grku, po znanju jezi-
koslovec; a bil mu enak tudi po vnanjem, po
stanu, ker je bil Cop bibliotekar Zato ime-
nuje také po vsi pravici Pregeren Copa Ze
v onem sonetu ,lzdajavcu Volkmerovih fa-
bul¢, iz druge polovice tridesetih let, kjer
pravi Murku, da je slovar njegov pohvalil
,Aristarh, ne prilizvavci“. (Pintar, Poezije, ilust.
izd. 225.) In glej, tudi tu mu sili tisti spomin
pod pero; a ubrani se ga, Crta ga, — iz
konpozicijskih vzrokov, ker bi ta naziv opom-
nil dejstev o Copu, ki ti¢ejo po arhitekto-
niki v poprej$nje distihe in ki jih je tudi
res tam Ze imel v mislih: zato reCe rajsi
samo ,rojak!“, kar je z ozirom na vsebino
brez pomena, a zadosti pa oni arhitektonski
misli poetovi, da imej vsaki arhitektonski
del umetnine jasno besedo, ki pokaZe na-
ravnost na Copa. Tako ,sredine“ prvi del
oni odkriti poziv ,Cop!“, tako ,sredine*
drugi del v prvem heksametru ,rojak®,
(kar v prvotnem zapisu Se ni, ker se tam
glasi ta verz: ,Zastavil komej si perd, pred
praznuvajoce . ..“); in tako v zadnjem di-
stihu epiloga: ,Aristarh“- jrojak!“. A v pro-
logu? ,Lel“- Palinur“ v koncu njegovem! —
Saj se vsaka malenkost v pesni ozira le na
enega in istega Copa, le na to, kar je v
dotiki Z njim; pa — bi se ,Lel* ne!
Tako je tedaj dozorevala in dozorela
v Casu desetih let iz vseh teh bogatih kali,
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od nems$ke nagrobnice nadalje preko Na-
grobnega napisa, preko soneta Murku, preko
Spomina Smoletu, zloZenega veseljaskemu
Smoletu v daktilih veselega tona!), pa preko
Spomina Vodniku, zloZenega v njemu naj-
bolj v8e¢ meri, dozorela za desetletnico
smrti prijateljeve naSa preklasi¢na elegija,
naj je prav izsla Sele za god Copov 1. 1846.,
dozorela v distihih, ki je njih globokoresni
elegi¢ni ton tako v soglasju z resnim zna-
Cajem pokojnikovim in z resnostjo razmerja,
ki ga je pretrgala smrt mej njim in poetom,
ki mu poje ta Spomin. Ne razkrije nam vse
prebogate vsebine te umetnine Ze samo golo
Citanje, ampak Sele — primerjati nam jo je
z vsemi ,Spomini“ celega kesnejSega deset-
letja, da se dokopoljemo do vseh njenih
skritih globin. Mnogoletne misli poetove,
vet ko desetletni spomini na Copa, a tudi
skoraj desetletne umetniske ideje zlijo se tu
nazadnje v eno posodo, v eno idejo, v en
Spomin, zadnji ,Spomin“ PreSernov. Nosil
in grel je poet na srcu kali desetih let, a tu je
potem vzcvetel iZ njih nov cvet, ta predivni
cvet naSi lepi liriki . .. Meni se zdito nov
jak akt umetniS$ke moci poetove! In da bi
tega dokazal in naglasil, to je bil moje Stu-
dije zadnji namen. Jaz obludujem v tem
¢inu poetovega duha silno sinteticno moc,
¢udovito jakost koncentriranja ... Pa pra-
vijo, da je v teh letih PreSernov genij opesal,
in zato da ta leta ni skoraj ni¢ vec ustvaril!
A e bodo videli, kak o je vstvarjal PreSeren,
govorili ali vsaj mislili bodo pa¢ drugace. ..
In vse drugace jim bo morda poslej pri
srcu, Ce si odprd kedaj spet ,Poezij“ iz
I. 1847. stran petindevetdeseto, in si precitajo
tam Se kedaj to drobno pesnico:
V spominj Matija Cépa.
(Méra pc zgdiih vdarjih.)
Tajati 1éd nas 8e le zacne se, pomlad je drugdd zé;
V dragi slovénski vkroten ni domovini vihar.
StéSemo svoj si ¢olni¢ nov, z Bogam zroémo ga
valévam ;
Ni se'navadil popréd bréznov se, skal ogibat'.
) To je tista pesen, ki je v nji poet bil prvi¢
tako jasno naglasil in lo¢il tisti dve misli: ,bistri

um“ — najbolje srce“, kakor tudi pozneje v slov.
,Spominu“ o Cop_u: y9el“ — [ Kréz duha“. Pis.
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Zvézde, ki résjo, bilé so neznane, ki &6ln pogubgjo;
Lél bil na§ je kermar, druigi je bil Palinur.
Tinam otél si ¢olni&, si mu z jadrami kermo popravil,
Ti mu pokazal si pot pravo v dezélo duhov.
Skrita nobéna bila ni zvézd ti neba poezije,
Slédni je bil ti domad jézik omikan, ucen.
Stari Rimljan kar sveta je gospod, kar Grecia modra,
Z Lahi, Francéz, Spaniol, Némic in Albionic,
Céh in Poljak, kar Ris in Ilir, kar réd na¥ slovénski
Slavnih izmislil si bil ¢asa do tvdjga pisanj,
Polno si znadnost imél njih, Cop! velikin ulendsti,
Ti si zaklade duha Krézove bil si nabral.
Nisi zaklépal doma ti Zlahtniga blagodardva,
Sebi zro&éno mladost, driige si z njim bogatil. —
Komej zastavil, rojak, si perd pred praznuvajode
V zgtibo veliko rodq, kriviga dokaj zamud,
V Save deréde valov tam vertincinah smert te zasacdi,
Glas ti zapre besedi, 'z rok ti potégne pero.
Zémlja_nemili ¢uvaj nam zaklad tvo] varuje skopa;
Grobi na tvdjim oli materi Slavi rosé.
Niso suhé nam prijatlam o&i, ki se spdmnimo tébe,
Ino predragih z tebdj tvdje ljubézni darov.
Séme, ki ti zasejal si ga, Zé gre v klasje vesélo,
Nam in za nami dokaj vnikam obéta sadi.
Naj se ufendst in imé, cast tvdja, rojak! ne pozabi,
DOokler tébi dragé v Krajni slovéustvo Zivi! —

Dostavek.

Ogledali smo si mnenje prof. L. Pintarja
o Lelju; ogledali ono prof. dr. Ozwalda; in
izrekel sem potem svoje: Lelj-Cop; Lelj-
slovanski bog ljubezni.

Razgrnili smo mitoloSki zastor raz Lelja,
in izza njega nam je stopil sem naproti
skozi somrak izraza — on, ki mu velja ves
spomin, ta zlata dua, Matija Cop! V so-
mraku ga tam izprva razlo¢imo komaj, a
na vrhu nam ga vsega obzZari svetlo poln
visok dan!

In zasledovali smo Se nazadnje izrast te
umetnine iz kali in spominov celih deset
let, za deseto obletnico smrti ,Lelja- Pali-
nurja“ . . .

A naj tu Se omenim prihodnim razisko-
vavcem, da ,lelja“ ima Kollar zunaj ,Slavy
dcere“ tudi Se v zbirki svoji nar. pesni:
,Narodnié¢ zpievanky (ili pisné svétske Slo-
vakti v Uhrach“. 1834. in 1835. Nas je za-
nimal ,Lel“ v ,Slavy dcera. ..

Tudi naj povem Se misel, ki mi je prisla
do sluha, da so Copa najbrze |, prijatelji¢

Copovega kroga imenovali mejsabo v svoii

druzbi Ze prej ,na$ Lelj“, zato da je bil
njim ta naziv v PreSernovem verzu jasen,
ko je nam bolj temen; potemtakem pa da
spada po misli ,na8“ k obojemu, k Lelju
in krmarju: ,na$ Lelj“ in ,na¥ kermar*.
Morda. A tu naj pustim to vprasanje brez
odgovora . . .

In Se dvoje! Te dni mi pride v roke
nova (Il. predelana) izdaja Slov. slovstvene
Citanke za VIL. in VIIL razred, z letnico 1906.:
priredil jo je profesor dr. Jakob Sket. In na
str. 230. stoji naSa elegija ,V spominj Matija
Copa“, na receni in nasledni strani pa pod-
¢rtna opazka o Lelju in Palinurju! In glej,
tu imamo doslovno zdaj v Soli tisto raz-
lago Pintarjevo! Sket pa ji ni dodal vira!
In sedaj najse drzi Sola, uditeljin u€enec te
napacne misli! Zato naj tu Se enkrat glasno
ponovim, da PreSeren ni hotel reci, kar
stoji pod ¢rto v Citanki! Cop ni — Enej,
ampak Leli-Palinur! In Lelj-Palinur ni
»zlomljeno krmilo PreSernovegaslovstvenega
¢olnica vsled nesre¢ne ljubezni“. Nikoli ne!
PreSeren gotovo in prav gotovo nihotel
tega reCi! Intisto o Sirjem pesniskem obzorju,
ki ga je Cop baje poetu pokazal (t. j. po-
pravil krmo in re$il ¢olni¢), to so le prazne
besede. Lelj pomeni Copa, in sicer njegovo
altruisti¢cno duSo, njegovo ,srce“. Ej, Ce bi
ljudje sami kaj mislili — vsaj vcasi!

In glej, dobil sem mnenje $e enega
profesorja o tem Lelju! Ko je iz8el prvi
del in bil natisnjen Ze ves drugi mojega
spisa, izro¢i mi g. L. Pintar v Ljubljani dro-
ben listi¢, Ce§, to da mu je bil prinesel ne-
kega dne pokojni novomeski pater Ladislav
Hrovat v gimnazijsko zbornico potem, ko
je bil iz8el tisti ¢lanek o ,Palinurju® v ,Ljub-
ljanskem Zvonu® 1896. A na listu je s tresoCo
se Ze roko zapisana ta majhna opazka:

LLel, na$ kermar, sin Lade, krepak mla-
denet, je representant Copa, pravega ker-
marja; drugi Palinur (ein zweiter Pali-
nur) je praedikat k Lelu (Copu). Tu govori
pesnik k bralcu v 3. osebi o Copu; potlej
se oberne hitro s ti dalje. — To je Lukova
definicija drugale stilizirana, pa je prava.

Ladisl. (m. p.)




To besedilo je pisal s Ernilom; kesneje
pa je dodal in podé&rtal p. Ladislav s svojo
roko, med pomisljaji, nad ,krepak mladenec®
Se s svinnikom ,— ne Amor —*.

Kaj ne, daste umeli! Kajne, znal je po-
vedati g. Lacko svojo — po svoje. Saj ,Lu-
kova definicija“ ali razlaga ni taka, ampak
to je doslovno ravno na$a; res, ¢udno, ko
da bi si jo drugi drugemu vzela iz misli:
Lelj-Palinur-Cop! Po misli Ladislavovi tedaj
ni Pintarjeva razlaga prava; Lelj-Palinur niso
njemu pesni PreSernove o nesre¢ni ljubezni

kakor Pintarju, (,— ne Amor —“ je rekel
po svoje), ampak — Cop ! Navihano $e rete:
definicija je ,drugale stilizirana“, — ,pa je
prava“, ¢e$: umej pacé, ¢e hoces...“ Vemo,

bil je g. Lacko glavica in originalen, pa ves
muhast! —

In Ze sem bil sklenil svoje misli, ko mi
pride slovenski prevod nemske elegije Pre-
Sernove v spomin Copov; in s prevodom
pismo z dné 31. oktobra 1905. ... PoSiljam
obljubljeni prevod. Delo ni bilo lahko, kar
si lahko sami mislite. Koliko dosega izvirnik,
sodite, uvazujo¢ staro resnico, da se vsaki
izvornik v prevodu olevi mnogih fines. Vendar
7elim, da priobcite ta prevod v celoti v ,Dom
in Svetu“ pred ali med svojim spisom ...
A. Medved®. Zato si nisem dovoljeval
citatov iz pesni, dasi bi si jih bil rad, ter
pustil vse, kakor je bilo Ze prej; prevod pa
naj sledi tu.

Spominu Matije Copa.
“0v of deol QLAciicly, GTOVVIOAEL VEGS.
Brunk: poetae Gnomici.

Bogovom ljub — umrje mlad. Resnica
izreka tega se je izpolnila,

prijatelj, vértana ti v bleda lica.
Zakaj obraz ti jasnost je oblila.
Smehljaj na ustih, kot bi hotel redi:
Kon¢an je boj, trpljenja dolga sila.
Tako sem naSel v boli te skeleti,

ko sem zasliSal grozno vest nenadno,
da sréna kri ti nehala je teti.

In kot me pele rana in me v hladno
gomilo spremi, bridke nje teZave
blazi spomin na tvojo uro zadnjo.
Velerno solnce zarke je sanjave
‘usipalo na travnike zelene;

751

V ozadju si strmel na gole glave
gorenjskih velikanov pozladene;
Valovi Save so okrog Sumeli —
morda je velel tok: zaupaj v mene!
Nad tvojo glavo jadrali so beli
oblacki; prsi v radostni pozabi
nadimali so dihi ti veseli.

Pac slutil nisi, da te smrt ugrabi.
Svetovni duh je geniju odgrnil

iz svetlih dvorov pot, da te povabi
k drugovom luéi. Iskro je otrnil

iz jasncga kristala v Cistem vali,

da cisto bi nazaj praludi vrnil.
NavduSenja pogledi so sijali,

ko svet zapustil si z mladostno silo.
Ti nisi gledal svojcev v trpki zali.
Zdaj &elo vrole se je ohladilo,
nobeden dvom ti prsi ne razjeda,
kesa in boli si popil zdravilo.

Ne laze ve& ti upanja beseda,

srca ne mami Zelje sladka sanja,

ki v zanjke nad prepadom nas zapreda.
Ne ti, le mi smo vredni milovanja,
ucenci, domovina, ki poftrta

nad grobom ucenika glavo klanja.

O kaj bi nam prinesla zdaj zaprta
zakladnica vseh vednosti bogata

za Cas, ki nam bodo¢nost ga predrta!
Naprej te vedno gnala je krilata
pogumna mo¢, da zmago si priboril,
da so odprla se ti luci vrata.
Evrope si jezike vse govoril :

Umel si, kar so Grki in Rimljani
pisali, glas, ki v Angliji je oril,

kar vroceljubni so Italijani

Francozi, Nemci, Spanci, Portugali
ustvarili od vigje sile gnani.

Na sluh so vsi ti ljubko Sepetali,
kot jezik materin si jih okusal.

Ko so zanesli te usode vali

na sever, spev Poljakov si poslusal,
seznanil si se z Rusom, Srbom, Cehom,
Z njih deli slavnimi si se navdusal.
Mnemozina te s svojim je nasmehom
blaginji domovine posvetila,

da vencal delo bi z obilnim vspehom.
Zdaj kruta smrt te je od nas lodila.
Pognala setev klase je visoke,

a prave Zetve nam ne bo rodila.

To je, za kar usodine odloke

zdaj toZim, da so tebe nam vzeli,
da sklepamo sirote svoje roke.

Vem pad, da si v samoti neveseli
zastonj hrepénel, kakor jaz, po sredi,
da hiSa tiha zdaj ti rane celi.

Pokoja ti Zelim, prijatelj spe¢i,
globokega miru — a jaz bom tozil,
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da sem na vek ti moral v roke seci,
dokler me ¢as ne bode v grob polozil.

Fr. Preseren — Ant. Medved.
Toliko tu o tej elegiji — $oli in uciteljem,
ker je tezavna ta pesen doloCena za visje

ki o nji govori znanstvenik, ter primerjati
njegove besede korak za korakom na lastno
oko z umetnino, také mora$ sam cCitati pesen
in na nji iskati sam dejstva, ki nanje opo-
zarja beseda; a seve, toje tudi neko delo!

LONDON: TRAFALGAR-SQUARE Z NELSONOVIM SPOMENIKOM.

razrede vseh na$ih srednih ucilis¢! Naglasim
pa naj, da treba imeti ves Cas do konca
pesen samo v roki, ter ob nji zasledovati
stopinje mojih misli, &e ne, jih ne bo% umel.
Kakor mora$ gledati sam pred sabo sliko,

— Nazadnje pa dodam $e izrekoma, da je
Stevilo: ,1260 Ex “ na str. 680. pod ¢&rto
neljuba tiskovna napaka; prav se mora gla-
siti: 1200 Ex. 14 Bog. 80. - Vale faveque!
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LONDON: BUCKINGHAM-PALACE, KRALJEVA PALACA

DR. E. LAMPE:

LONDONSKI IZPREHODI.

V metropoli lakote.

oj prijatelj Patrick Ullathorne

me je povabil za peto uro
zveler pred ,Ljudsko pa-
A laco“ v Eastendu, da se
napotim Z njim odtam na
}) enega onih izprehodov, ki
nudijo opazovavcu veliko-
mestnega Zivljenja najznalilnejSe socialne
slike sedanje druzbe. Patrick je bil v eni
eastendskih Zupnij ¢lan Vincencijeve konfe-
rence in je dobival vsak teden nalogo, da
ponese drustveno milos¢ino v kako ubozZno
rodbino. Pri tem poslu je prisel seveda v
dotiko z vsemi ljudskimi sloji in je imel
priloznost, da globoko pogleda v ljudsko
duso in njene bolecine.

Naprosil sem ga, da ga smem sprem-
ljati na takem izprehodu. Malo se je za-
¢udil, a me takoj povabil, da pojdem Z
njim v Whitechapel, najglasovitej$i del lon-
donskega mesta, ki je dosegel svetovno
ime zaradi nepopisne bede, izprijenosti in
zloCinstev, ki vladajo med tem zapus$cenim,

,DOM IN SVET* 1905. ST. 12. B

(KONEC))

la¢nim in zanemarjenim delavskim ljudstvom.
— Eastend - vzhodni konec — je delavski
del Londona. Tam na zahodni strani je mesto
milijonarjev, vojvod in parlamentarcev, tu
pa, okoli dale¢ raztegnjenega Temzinega
pristaniS¢a, se. vrsti dok pri doku, tu na-
kladajo in razkladajo ladje celega sveta, tu
se dvigajo oblaki ¢rnega dima iz tovarniskih
dimnikov, ter bijejo hropeci konji s kopiti
ob kamenita tla, ko prevazajo ogromne to-
vore; ¢rne, umazane mnozice se pehajo za
vsakdanjim kruhom, izmozgane od dela in
lakote ter upadle od Zganja in zanemar-
jenosti. ]

Ko stopi§ v ta del mesta, ima§ pred
seboj rod, ki tudi zunanje ni ve¢ podoben
prebivavcem bogatega Londona. Otroci la¢-
nih mater in proletarskih oCetov so postali
Cisto drugo pleme, ki nosi na upalih licih
znamenja pocastie smrti in ki mu iz motnih
o¢i blis¢i sij onih slabotnih strasti, ki jih
poraja neprestana nezadovoljnost, a jih kroti
telesna in duSevna onemoglost.

Pripeljal sem se iz okolice mesta po
zeleznici. Tla so nekoliko valovita, deloma
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pescena, ali pokrita s travniki. Pa kmalu se
izgublja vlak med vrtovi majhnih hiS. Brez
ometa stojé tu v sami opeki, na ozkem
prostoru pritisnjene druga k drugi, in vsaka
ima zadaj svoj ,vrt“, ki je izmerjen z naj-
veljo natan¢nostjo, da ne bi bil za eno ped
dal8i ali SirSi od sosednega. O borni vrtovi
delavskih hiS! Nobenega drevesa ni v njih,
nobeneroze, nobene zelenjave. Le kupi smeti
pokrivajo tla med luzami, in natem ozkem
prostoru, kjer edino na zemlji more reci de-
lavec, da je vsaj najemnik, ki ima pravico
do kosa zemlje po tuji milosti, dokler ga
ne vrZzejo na cesto — na tem kosu zemlje,
ki ga imenujejo svoj dom, kri¢é in se podé
mnogostevilni otroci, bedni, kakor neocle-
dene, umazane stene njihovega domovanija.

Dolge, nepregledne vrste teh hiSic imajo
nekaj nepopisno prozai¢nega in duhomor-
nega. Clovesko stancvanje bodi nekak zu-
nanji okvir njegove individualnosti. Zidal
naj bi si ga po svojih Zeljah, po svojem
okusu, da bi v njem izrazil svoje misli in
naSel svojo udobnost. Zato je iznaSel ¢lo-
veski duh razli¢ne zloge in stavbinske nalrte
prilagodil onim najglobjim ¢uvstvom, ki ve-
Zejo moza na rodbino in oZivljajo mater
kot hidno gospodinjo. A tu je vse izdelano
z neko mrzlo, tovarnisko enakomernostjo,
z najmanjSimi stro8ki in z najskromnejSimi za-
htevami do golega Zivljenja. Zdi se ti, kakor
bi bil velik stroj izmetal iz sebe vse te hise
v grozni naglici in jih posejal v eno vrsto.
Vse je dvonadstropno s prav plitvo streho,
vse enakomerno umazano-rjavkasto. Povsod
ista ozka vrata, iste stopnice, enaka okna,
soba enaka sobi v grozni enoli¢nosti.

Ali se je potem <cuditi, da se zabava
moz v gostilni ob ,baru“ in da i¢ejo otroci
zabave in prostosti po ulicah, kjer se kri¢é
preganjajo med prodajalnami in Zganjarnami?
A ti so $e sre¢ni tu ob meji mesta. Se vegja
je beda tam, kamor nas nese hropeci vlak
— v trebuhu mesta, da govorim s francoskim
naturalistom.

Lokomotiva zazvizga, in vlak izgine v
¢rni luknji z ogluSujo¢im ropotom. Pa kmalu
se oko privadi temote in vidi, da smo

pod veliko stekleno streho, ki je pa od
dima ze vsa ocrnela. Vlak se ustavi ob pod-
zemski postaji, iz vozov se uderé mnozice
ljudstva, in po polzkih, od megle vlaZnih,
od premogovega dima umazanih stopnicah
hitimo navzgor na cesto, ki mrgoli delavskih
postav, hiteCih skozi sajasto ozracje. Droben
dez pr&i in ni se Cuditi, da nastane na tleh
in ob zidovju nekak rjav klej, ¢e pomislimo.
da se v tem groznem mestu poZzgé na dan
Cez 4000 ton premoga na ve¢ nego dveh
milijonih ognjisc¢.

Blizam se Whitechapelu z njegovo ena-
komerno arhitekturo; tezko, kuzno ozracje
lezi nad mestom, in sirovi obrazi Stevilnega
ljudstva delajo ves kraj Se neprijetnejSi. Tu
Zivi 900.000 ljudi v veliki revsini; oni ne
vzivajo dobrot kulturnih dezela, dasi so
tako blizu sredis¢a kulture, ki pravi, da si
je svet podjarmila; oni umirajo lakote, dasi
lahko vidijo dimnik na strehi angleske banke,
skozi katerega se kadi dim sezganih mili-
jonov. Nikjer na svetu nista bogastvo in
revS¢ina tako bliznja soseda, a nikjer si
nista tudi tako oddaljena. Eastend je C(isto
neznana dezela prebivavcu londonske City,
dasi je komaj Cetrt ure oddaljena od njega.
7 nekakim strahom izgovarja bogati Len-
donec besedo Whitechapel, kakor bi se pri
tem spomnil grdega tura na svojem telesu.
Ponoti se ne upa civiliziran ¢lovek skozi
te ulice, in temu ni najmanj krivo to,. da
tudi mestna uprava ne smatra tega mestnega
dela potrebnega enake razsvetljave, kakor
jo vzivajo bajne izloZzbe in trgovine ob
New-Oxford- in Regent Street, dasi bi bila tu
lu¢ bolj umestna, kakor marsikje drugod.
Stranske ulice so popolnoma temne, in vec-
krat, ¢e sem se zveler vratal v bliZini teh
krajev domov in sem zaSel v kako stransko
ulico, se mi je zdelo, kakor bi padel v
¢rno vreco, iz katere ni izhoda.

Po teh krajih pa tudi ni varno hoditi po-
noci. Koliko ljudi izgine v Whitechapelu,
da nihCe ne vé, kam so 8li! Umori in ropi
so na dnevnem redu, in vsa velika armada
iondonske policije mnogokrat ne more za-
slediti zloCincev. V sredini velikega mesta




se je tako naredil nov svet, ki je loCen od
kulture in Zivi v Cisto drugih razmerah, nego
narod bogatasev okoli njega. V Eastendu ima
svoj glavni sedez tudi trgovina z dekleti.
Koliko mladih Zenskih izvabijo z bli¢ecimi
obljubami, da gredé v Orient iskat sluzb,
ki so jim jih naslikali agentje z najsijajnejSimi
barvami! Kakor vjeto zivinojih potem izvazajo
v Egipet in druge vzhodne kraje. Pred leti se
je dogodil e velikanski Skandal, da je na-
Celstvo belgijske policije bilo v zvezi s to
sramotno trgovino ter pomagalo izvaZati
londonsko ,blago“ ¢ez Belgijo na Vzhod! A
oglejmo se malo okoli po ulicah!

Poleg cerkve sv. Juda stoji ,Toynbee-
Hall“, veliko poslopje, sezidano za Studij
socialnega vpraSanja. Ime nosi od Arnolda
Toynbee, ki je umrl kot mlad moZ 1. 1883.
Toynbee se je zanimal za delavsko ljudstvo
v Eastendu. Zacel je delavcem javno pre-
davati o socialnih tvarinah in je dosegel s
tem tolikih uspehov, da so ga zacleli po-
snemati mlajsi. izobrazenci. AngleZi so od-
krili nov, njim $e neznan svet sredi svojega
Londona. Kakor v tujo dezelo, so zaceli
zahajati v Eastend, proucevat bedo in za-
pudcenost ljudstva. VseuciliS¢a so se zalela
zanimati za to Cudno deZelo in so poSi-
ljala ekspedicije profesorjev tja, da jo pre-
iS¢ejo in popiSejo. Ulenjaki so se vneli za
preiskovanje Eastenda skoro tako, kakor za
ekspedicijo na severni teCaj, in — postalo
je ,moderno“ zanimati se za ,the problems
of the poor*, za probleme velikomestne bede.

AngleZi pa niso ostali le pri problemih,
ampak so izkuSali tudi prakti¢no urediti pouk
v socialnem vpraSanju. Toynbee Hall je
vzgled uprav angleske 3Solske ustanove —
University settlement. Tu je kakih 20 stano-
vanj za ljudi, ki so vecinoma graduirani na
oxfordskem ali cambridgskem vseudilis¢u in
hocejo Ziveti v Eastendu, da proucujejo so-
cialno vprasanje. Vodja hige je bivsi Zupnik
od sv. Juda, v hiSi sami pa je knjiZnica z
jedilnicami, dvoranami za predavanje, bral-
nicami itd. V Toynbee Hallu se zbira ljud-
stvo iz sosedine k velikim shodom in po-
ucnim predavanjem,
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L. 1885. je bil Toynbee Hall sezidan,
in odtlej so ustanovili v Londonu Ze mnogo
takih zavodov, ki pa imajo velinoma verski
znaCaj kot nekake misijonske postaje med
delavskim ljudstvom. In taki misijoni so res
potrebni v pravem pomenu besede. Kaijti
ljudstvo raste tu velinoma brez verskega
pouka. AngleSko Solstvo je avtonomno in
ne pozna drzavnega pritiska. To je v marsi-
katerem oziru dobro, a v teh revnih krajih,
kjer so vsled bede razvezane tudi rodbinske
vezi, je kriv ta zistem, da velik del prebi-
valstva nima nobene izobrazbe. Univerze
segajo zato po svojih ekstenzijah® med
liudstvo in izkuSajo po svojih profesorjih
in dijakih nadomestiti ljudstvu pomanjkujoco
Solsko izobrazbo.

Tu sem dobil svojega prijatelja Patricka.

,Hitiva“, pravi, ,dasi ogledava$e ,Ljudsko
palao‘, preden greva na svojo pot! Pred
veCerom morava biti Ze doma. Jaz ne maram
hoditi ponoc¢i po Whitechapelu.“

Cez &iroki Mile End Road sva $la proti
severovzhodu do veljega, odprtega pro-
stora, na katerega koncu se dviga jako za-
nimiva zgradba. V sredije zaokroZeno pro-
Celie, ob vsaki strani pa se dviga Ceden
stolpic. .

,People’s Palace”, reCe Patrick, ,glejte:
to je naSa ljudska palata, zgrajena za za-
bavo in pouk delavskega ljudstva v East-
endu.

Impozantna zgradba pokriva s svojimi
stranskimi dozidavami ogromen prostor. Za-
¢uden sem siogledaval to velikansko stavbo.

,Kako je pri§lo delavsko ljudstvo do
takega zavoda?“ sem vpraSal spremljevavca.

,Zatetek podjetja je bil v idealisti¢ni
utopiji. Sir Walter Besant je v svoji noveli
,All Sorts and Conditions of Men‘ popisal
z gorkimi barvami hiSo srece in razkosja —
the Palace of Delight. Ta misel se je pri-
jela angleSkega obclinstva, in optimisti so
§li na delo. Mr. Barber Beaumont je daroval
takoj poltretji milijon kron, ki so dale pod-
jetiu trdno podlago. Zdaj so se pa AngleZi
zacCeli kar kosati med sabo v darovih. Drustvo
suknjarjev je dalo poldrugi milijon in se
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obvezalo za letno podporo 170.000 K za
pouk ljudstva. Dobrodelni zaklad fara no-
tranjega mesta prispeva vsako leto 100.000 K.
Tako je fond znatno preskrbljen.«

- ,Hm*, pridenem jaz. ,To najbi se dalo
posnemati v nasi domovini! Pri nas moramo
revezi do zadnjega solda vse sami placati
ali izvleci iz Zepov 8Se veljih revezev, ako
hotemo prirediti najmanjSe predavanje v
ljudski pouk.©

Patrick me je peljal potem v to .palato
ljudske sreCe“. Najprej nas sprejme veli-
kanska zborovalna dvorana s primernimi
stranskimi prostori — Queens Hall, kralji¢ina
dvorana — imenovana, kjer se vrsé veliki
ljudski shodi. Ves ta oddelek je okralen s
kipi angleskih vladarjev, kraljic in drzavnikov,
kajti monarhi¢ni ¢ut AngleZev se kaze celo
v takih ustanovah, ki morajo sluziti demo-
kratskim tendencam. Odtod stopimo v ljud-
sko knjiZznico, ki je prirejena popolnoma
za potrebe najSir§ega obdinstva. Vse polno
ljudi sedi okoli miz ali stoji okoli pultov,
na katerih so razlozeni Casopisi. Se dalje
je veliko kopalis¢e za plavanje, zimski vrt
in nato sledé delavnice za stroje najrazlic-
nejSih vrst. Dalje pridemo v telovadnico, v
razne Citalnice, si ogledamo vrlo prirejen
kemi¢ni in fizikalni laboratorij ter stopimo
v umetnoobrtno Solo z mnogoStevilnimi
krasnimi prostori.

, Velikanski nacrt je to za ljudski izob-
razevalni zavod“, vzkliknem, ko sem si ogle-
dal povrino te prostore. HiSni usluZbenec,
ki ga je poklical Patrick, pa nama je raz-
lagal organizacijo Solstva v ,ljudski palaci¢.

, Vodstvo pouka ima,East London Techni-
cal College’, ki si je stavil za smoter, delav-
sko mladez vzgajati v verskomoralnem zmislu
in ji podajati kar najve¢ tehni¢nega pouka
v obrtnih strokah. Tu je najprej dnevna
Sola za deCke od 12. do 16. leta; ti vsto-
pijo potem v vi§jo Solo s tecaji za stroje,
kemijo in umetnost. Vefernasola pa ima bolj
sploSen znacaj in obdeluje razne poljudno
znanstvene, socialne in tehni¢ne predmete.
— V to velerno 3olo prihaja kakih 4000
mladih ljudi. Vsak teden sta po dva kon-

certa v veliki dvorani, kjer so velike orglje
za posebne orgeljske koncerte in pevske
predstave.® —

Stopil sem s Patrickom na trg.

,QGlej“, pravi moj prijatelj, ,vse to je
vendar le majhna kaplja v morju veliko-
mestne bede. Zanimanje za reveZe je vztrajno,
osnovani so po vseh Zupnijah dobrodelni
zakladi, sociologi proucujejo delayvsko vpra-
Sanje in razne teorije, po katerih bi se dalo
ljudstvu pomagati, a kapitalisticni razvoj
druzbe in vsa naSa socialna desorganizacija
tlaCita Se zdaj milijone, da se ne dvignejo
na kulturno visino.“

Zavila sva proti vzhodni strani po raznih
zakrivljenih stranskibh ulicah. Tu se vrsté
prodajalnice jestvin, umazane in slabo diSe-
Ce, nabasane z blagom. Vimmes pa se odpi-
rajo pogledi v neStevilne gostilnice, polne
liudstva, ki svoje zadnje vinarje Zrtvuje
kralju Alkoholu in Z njimi svojo moc&, svoj
razum in svojo eksistenco. Ponosni, hladni
mir, ki leZi na obrazu zavednega Albionca,
je tukaj izginil z obli¢ij. Nizke strasti, ki
jlh vzgaja neredno Zivljenje, so zalrtane
na teh bledih obli¢jih, in ¢udna zmes med
delavskimi in gosposkimi kroji dela ta pi-
sani prizor e bolj oduren. AngleSko de-
lavstvo ne pozna prave delavske obleke;
enak okrogli ,cilinder®, ki ga vidi§ na glavi
pisarjevi, Cepi zmeckan tudi na glavi raz-
trganega delavca, ki prihaja ves ¢rn od pre-
moga s parnika na doku ali iz tovarne.

,Danes imam posebno nalogo od nase
konference*, za¢ne Patrick. , Tu v neki stranski
ulici se je primeril eden onib Zalostnih slu-
Cajev, ki se, Zal, tako mnozé v velikih mestih.
Nagi zaupniki so nam naznanili, da je lakote
umrl bolan starCek v podstre$ju neke hise.
Mene je konferenca poslala, da nesem te]
rodbini milo&¢ino in se prepri¢am o njenem
stanju. Videli boste od blizu, v kak$nih raz-

‘merah Zivi na§ ,poor‘".

Sla sva vedno dalje. Slednji¢ stopiva v
Stirinadstropno hiSo grde zunanjosti. Pri
tleh je bila prodajalna in revno ljudstvo se
je gnetlo v njej, da si nakupi najpotrebnej-
Sega. Na drugi strani sem pogledal v go-




stilno, v kateri se je prazila bravina s klo-
basami pred ofmi gostov, ki so pili svoje
Zganje. Bil je ,dram-house“ slabejSe vrste.

Po ozkih, lesenih stopnicah, ki so se
vile navzgor v krogu kakor velik sveder,
sva pri§la v prvo nadstropje, kjer je bila
pisarna nekake agenture bogvedi za kake
namene. V drugem nadstropju je bilo vse
skrbno zaklenjeno, v tretjem in Cetrtem pa
se je videlo, da so stanovanja revnih druzin,
ki so natlatene na najozjem prostoru in e
oddajejo svoje kote kot ,sleeping-places
raznim ljudem za prenocisa. Povzpela sva
se Se vije po lestvici podobnih stopnicah
do podstresja.

V temi sva komaj naSla vrata, ki jih
Patrick odpré, in vstopiva v nizek brlog,
ki je imel za strop poSevno streho, v njej
izboteno okno z zatemnelo Sipo, okoli so
pa lezale na tleh raztresene neke blazine s
strganimi odejami in staro, obnoSeno obleko.
Na skrinji je sedela bolj starikasta Zenska,
in na tleh je lezal zanemarjen otrok.

Zatudena naju je pogledala ta suha
Zenska, Patrick pa je stopil k njej in jej
nekaj pripovedoval. Primaknila je polomljen
stol, na katerega sem sedel, Patrick pa je
stal visoko vzravnan sredi sobe.

,Vam je umrl stari oCe“, je zaCel Pa-
trick. ,Cujemo, da ga je vzela revitina.®

,Revslina, revstina“, je zastokala Zenska,
,my poor father, — moj ubogi ole —¢,
in zaihtela je ter skrivala obraz z rokami.

,in kaj mu je bilo?“

,Od zapuscenosti, od lakote, od obupa.
Kdo se pa spomni nas ubogih ljudi? Tam
imajo vsega dovolj, mi pa Zzivimo" kakor
psi, ki si i8Cejo kosti na cesti. In policija
nas preganja, hiSni gospodar nas pa mece
na cesto, ker nimamo denarja, da bi placevali
stanarino.

,A od Cesa Zivite?“

,Od Cesa Zivimo? Od Cesa? Oh! —*

,imate li otrok?“

,HCer in sina in tega-la od moje hcere!
Drugi so pomrli! Dobro jim!“

Pokazala je na otroc¢é, ki se je zvijalo
na tleh. Bil je bolen decek, ki je umiral v
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nesnagi. Pokrival se je s cunjami in pla§no
zrl na naju s steklenimi o¢mi.

,Woe, woe“, je jecal otrok.

,Ali imate kaj zasluzka?“ je vpraSeval
Patrick.

,Zasluzka? Da, zasluzka! John je star
petnajst let in nosi premog na ladje. Ali
menite, da mi pové, kaj zasluzi? Vcasih ga
ni po ve¢ dni domov. Kaj morem jaz reva?“

A heie®

,Kar prinese z ulice. Kaj jaz vem, kje
dobi. Tako bom umrla, kakor moj stari
oce.“ In.polile so jo solze.

,Woe, woe“, je stokalo otrofe na tleh.
Nad nami pa so pokale deske, znamenje,
da je beda tudi tu zgoraj imela svoje Zrtve.

Na stopnicah je zaropotalo, in nekaj se
je blizalo. Nekdo butne ob slabo priprta
vrata, da skoro odleté, prikaze se najprej
Zenska postava, in za njo se privali mogski.
Oba sta bila pijana.

Nasa gospodinja — e jo smem tako
imenovati — je bila v zadregi in ni vedela,
kam bi se skrila. Mlada Zenska — bila je
njena hé¢i — pa je sirovo preklinjala in vsa
sobica je zadifala po Zganju. Njen sprem-
lievavec je bil pijan in se je naslanjal na
vrata ter gledal, kakor bi bil zaboden. Ne-
koliko se je gugal ter se hotel priblizati.

Patrick, ki ni za hip izgubil ravnodus-
nosti, mu je pokazal s prstom, da naj ostane
pri vratih, a on je silil proti Patricku.

,Nazaj!“ zakliCem jaz ter vstanem.

Tedaj se zaZene pijani mornar proti meni.
Patrick pa potegne revolver iz suknje in s
trdo pestjo nastavi nabito oroZje mornarju
pred Celo ter zavpije: ,Stoj, Ce ti je Ziv-
ljenje drago!“

Kakor bi ga strela zadela, omahne pijanec
proti vratom, Patrick pa izpregovori: ,Midva
sva od dobrodelnega drustva. Gorjé mu,
kdor se naju dotakne!“ Pijanec je pocasi
odlezel skozi vrata, in sliSal sem, kako je
lestev Skripala pod njim, mlada Zenska pa
sede na cunje k otroku.

In zdaj je zacel Patrick svoje misijonsko
delo. Obljubil je Zenskama podporo Vin-
cencijeve druzbe, ¢e obljubita posteno Ziv-
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lienje, dokler ne dobita pravega zasluzka.
Zato morata priti v nedeljo v Zupno cerkev
in pripeljati seboj tudi mladega Johna.

,A nimamo denarja za prazni¢no obleko.“

, Tudi taka lahko prideta. Dobita potem
nakaznico za obleko.“ In dal jima je nekaj
nakaznic na ¢aj in kruh, za katere dobita
hrane v prodajalni na drustven raCun.

Zatudeni sta gledali Zenski, kajti nikdar
jima Se ni nihCe dal kaj zaston.

, Thank you, thank you*, je rekla starka,
héi pa si je zakrivala lica.

, Woe, woe“, je stokal otrok v cunjah.

Stopila sva po stopnicah doli. Na ulici
se je nabiralo vedno ve ljudi, ki so pri-
hajali od dela, in zalelo se je mraditi.

,Qlej te stotisoCe!“ rece Patrick. ,Kdo
bo nasitil vso to rev&¢ino? Miimamo samo
ljubezen, ki je revna, a edino le pravica
more ustvariti razmere, v katerih se to iz-
gubljeno ljudstvo resi propada. Kje je pra-
vica? Smrt, lakota in pohotnost vladajo med

mnoZicami ter jih pehajo v grob in po-
gubo !

Sla sva mol¢é naprej po ulici. Hre¥cece
Zzenske so se gnetle okoli prodajaln in z
Zelinimi o¢mi gledale vanje. Ob zidu se je
priplazila sklju¢ena starka. Obraz je bil rjav
kot usnje z nestetimi gubami. OCi so bile
globoko vdrte, brez svita in izraza. Brada
je silila naprej in skoro zakrivala brezzoba
usta z viSnjevimi ustnicami. Na prsih je z
eno roko kréevito stiskala raztrgan plas¢ brez
gumbov — svoje edino oblacilo, z drugo
se je opirala ob zid, da ne pade. OCi so
ji_iskale nekaj po tleh. Kar se ji zatrese
obraz komaj znatno. Skljuci se in z roko
seze po tleh. Pobrala je kos papirja, ki ga
je vrgel stran nekdo, ki je priSel iz pro-
dajalne. Bil je Se masten. Pritisnila ga je na
ustnice, ga lizala in srkala iz njega — edino
svojo hrano danaSnjega dne.

Okoli nje pa je Sumel hrup in
modernega Babilona . . .

ropot

RUORSIORSES

HRVASKA.

Povjest Hrvatske. Napisao Rudolf Hor-
vat, kr. profesor v Petrinji. Tiskarna Dragutina
Benka. Petrinja 1905. Strani 623. Cena 8 K.
— Odkar je Smiciklasova ,Poviest Hrvatska“
razprodana, niso imeli Hrvatje, posebno mlajsi
naras¢aj, prikladne knjige o hrvaski zgodo-
vini. Sicer se je lotil prof. Vj. Klai¢ spisovanja
hrvaske zgodovine ter je izdal Ze §tiri zvezke,
toda to zgodovinsko delo je zasnovano na ob-
sirni podlagi in ne bo 3e tako hitro koncano,
vrhutega bo pa cena tako visoka, da si jo
bodo mogli nabaviti le premoznejsi ljudje.
Potrebna je bila torej manjS$a in cenena knjiga
o hrvaski zgodovini za SirSe obc&instvo. Tej

nalogi je zadovoljil prof. dr. R. Horvat vsaj
deloma. Ze 1. 1904. je zacel izdajati svojo ,Po-
vjest Hrvatske“ v zvezkih ter jo je letos s Sestim
zvezkom dovrsil. Vsa knjiga obsega 623 strani ;
zadnjemu zvezku sta dodana dva precej slaba
zgodovinska zemljevida severne in juZne Hrva-
Ske, tako da Ccitatelju ni treba iskati po dru-
gih zemljevidih v tem delu omenjenih mest
in krajev. Prof. dr. Horvat se je oziral v svo-
jem delu na najnovejSa izdanja virov in na
druge spise v hrvaski zgodovini, a ker je
tudi sam obelodanil vrlo mnogo razprav iz
raznih dob hrvaSke zgodovine, mu je vsa
tvarina temeljito znana; zato se tej knjigi z
znanstvenega gledis€a ne more prav ni¢ odci-
tati. Le v enem vpraSanju se ne morem s pi-




sateljem vjemati, Prof. Horvat se je poprijel
nazora prof. Sigi¢a, ¢e§ da je bil Karol Ro-
bert Anzuvinec kronan v Stolnem Belgradu
na Ogrskem, ne v Zagrebu. Mene in morda
tudi mnogo drugih zgodovinarjev niso pre-
pricali dokazi Siicevi za ta nazor. Najodli¢-
nejsi hrvaski zgodovinarji Smiciklas, Klai¢ in
Tkal¢i¢ so se drzali vaznih zgodovinskih do-
kazov, iz katerih se more sklepati natancno,
da je bil Karol Robert zares 1. 1300. v Za-
grebu kronan za hrvaskega kralja in Sele potem
v Stolnem Belgradu za ogrskega kralja.

Pisatelj se je oziral poleg politicne zgo-
dovine tudi na vse vazne doObe kulturnega
stanja hrvaskega naroda, a posebno vrednost
ima ta knjiga Se radi tega, ker se v njej na-
daljuje hrvaska zgodovina do najnovejSega
Casa. V zadnjem zvezku je napisana hrvaska
zgodovina od leta 1830 do dana8njih dni. To
dobo posna pisatelj prav natan¢no, ker je Se
posebej o njej pisal. O teh najnovejsih do-
godkih bi moral biti temeljito poucen vsak
Hrvat, pa bi se zabrnilo morda v marsi¢em tudi
na Hrvaskem na bolje. Prof. Horvat jeprav skrbno
zbral in priob¢il vire in literaturo za vsako
dobo hrvaske zgodovine. Tukaj najde vsak
prijatelj zgodovine, ki se hoce temeljito po-
ucCiti o kakSnem vpraSanju, vse spise o hrvaski
zgodovini v raznih jezikih. Le nekaj sloven-
skih spisov ni navel pisatelj; brzkone mu
niso znane vse publikacije ,Slovenske Matice*
in zborniki raznih drustev

Se v nekem pogledu bi se moglo delu
prigovarjati. Pisatelj je nagomilil preve¢ gra-
diva v tako ozek okvir. Mi mislimo, da ni
potrebno tako knjigo, ki je namenjena Sirjemu
ob¢éinstvu, polniti z neznatnimi dogodki. Tako
so n. pr. natanéno navedeni vsi boji in pre-
piri med Benelani in Hrvati za vlade Arpa-
doviéev in Anzuvincev. Bilo bi bolj pouéno,
da so se ti dogodki opisali v obliki essaya,
nego da v knjigi vse mrgoli samih imen
in letnic. Citatelja taka oblika kar utrudi, a
predmet sam. gubi svojo zanimivost+s Ravno
tako je v zadnjem zvezku nepotrebno naste-
vanje tolikih imen umetnikov in pisateljev,
med katerimi marsikateri ni zasluzil tega imena.
Tudi za ta oddelek bi bila oblika essaya bolj
prikladna. Morda bi bil potem tudi siog sploh
lepSi in ugodnejsi, ter ne bi bil presuhoparen,
kakor mora sicer biti pri takem opisovanju.
Sicer pa moramo priznati pisatelju veliko mar-
liivost in ljubezen do svojega predmeta, ki
ga neguje tako oduSevljeno.

Stvarnih napak v samem delu ni,
smo nasli. Na strani 116. mora biti papez
Ivan X., a ne Ivan V., a na strani 517, se
pristeva k ilirskim pokrajinam vsa Koroska,
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kar pa ne stoji, ker je seinkaj spadalo le be-
lja8ko okroZje.

Priporo¢amo to delo vsem, ki se zani-
majo za hrvasko zgodovino. [v Steklasa.

V)
CESKA.

Obét’. Roman ze Zivota africkych missio-
naiu ,Bilych otci.“ Napsal dr. Fr. Doub -
rava. Knihovna spisti belletristickych smérem
kiresfanskym. Sv. 1. Cena K 3.— Stir. 394, —
K podijetiem, ki razsirjajo na Ceskem dobre
katoliske zabavne knjige, kakor n. pr. ,Ludmila“,
,Zabavy vecerni“, brnska ,Knihovna nasSeho
lidu“, se je pridruzilo novo podjetje ,Knihovna
spist belletristickych smérem kiestanskym«.
Urejuje in izdaja Jos. Rosendorf v Pragi. Ce
bodo vsi zvezki takini, kakrSen je le ta prvi,
se bode nova knjiznica hitro udomacila®in®zelo
koristila ¢eskemu ljudstvu, med katerim se zlasti
v zadnjem Casu razsirja protiversko in nenravno
berilo. — Pisatelj ni novinec na leposlovnem
polju. Ze 1. 1896. je objavil knjigo ,Myrta a
vaviin“, kjer podaja uvod k vpraSanju redu
,belih sester”, ki ga je ustanovil afriski kar-
dinal Lavigerie, da bi pomagal Siriti lu¢ evan-
gelija med Zenami Arabov in Kabilov, do ka-
terih je po predpisih korana vstop moskim pre-
povedan. Sedaj po 9 letih podaja pisatelj
bravcem drugo knjigo, ki se istotako bavi z
afriskimi misijoni. Kratka vsebina romana je
ta-le: Pariski nadSkof doloc¢i duhovnika Avgu-
Stina, da bi propovedoval v invalidski cerkvi
v Parizu o znanstvenih. politi¢nih in socialnih
vpradanjih. Dve leti je duhovnik Avgustin oprav-
lial to sluzbo, Studiral no¢ in dan ter upal, da
bo mogel svoje zZivljenje posvetiti znanstvenemu
delu. Ali vojska z Nem¢ijo in spletke komu-
nardov so prekinile predavanja. Sovrazniki
cerkve so dosegli celo to, da je bil duhovnik
Avgustin poslan kot kaplan v gore na $vicarsko
mejo. Avgustin pa ni godrnjal; deloval je vestno
dalje, in kon¢no se mu je posretilo vsaj eno
delo —: z njegovo pomocjo so bili zagotovljeni
afriski misijoni. Gospodi¢na Jacques, ideal
dekliskih Cednosti, je dobila po Avgustinovem

_prizadevanju ravnateljsko mesto pri dekliski

Soli v Mombrisu, kjer je imel tovarne bogatin
Deval, brezverec in skopuh. Ko Deval spozna
gospodi¢no Jacques, krene na boljSo pot, oZeni
se Z njo ter obljubi, da vse popravi, kar je
zakrivil; pozneje da za afriske misijone veliko
denarno podporo. — V romanu so lepi opisi
afrikih krajev in suZenjskih karavan; v glavno
dejanje so vpletene epizode iz vojske . 1870.,
spletke Sutterove in ¢udovito Zivljenje klativiteza
Palmerstona, ki je iz dvornega mar3ala postal
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suzenjski biri¢ pri bogatem Arabcu. — Knjiga
ima 394 strani in je tako zanimivo pisana, da
se bravec nikjer ne dolgocasi. Pisatelju se da
olitati samo to, da se tako redko oglasa na
leposlovnem polju.

Na kraji Hane! Jasné a temné obrazky
sepsal Alois Hlavinka. Str: 178. Cena
K 2:20. Nakladatel R. Promberger, knihkupéc
v Olomouci. — S kak3nega stalis¢a naj se
ocenja ta knjiga, je napisal g. pisatelj sam v
kratkem uvodu z besedami: ,Ljudstvo na Hani
(na Moravskem) je zmerno veselo; zato tudi
ta-le knjizica ni popolnoma 3aljiva; rad bi, di
se moj bravec, imajo¢ Se smeh na obrazu,
tupatam vtopi v resne misli.“ In gradiva za pre-
misljevanje je v knjizici dovolj. Nahaja se tu
21 ¢Crtic, izmed katerih nekatere kazejo veselo,
druge zopet sen¢no stran hanaSkega Zivljenja.
Nekatere &rtice so polne narodnega zdravega
in tudi rezkega humorija.

Pro kravicku. Chodsky obraz od J. S.
Baara. Nakladem ,Nového Zivota“. Cena
K 1'40. — Poleg Bohumila Brodskega je |.S.
Baar najmarljivejsi Ce8ki katoliski romanopisec
in sicer najbolj nadarjeni romanopisec. Izpod
njegovega peresa prihajajo v resnici le dela,
ki imajo pravo umetniSko vrednost. Zato ima
njegovo pisateljsko ime dober glas ne le doma,
ampak tudi za mejami ¢eSke domovine. Baarov
roman , Cestou kfizovou® (iz Zivljenja duhovni-
Skega) in povest ,Zebracka“ sta Ze prevedena
v nemski jezik in sta iz$la v zalogi |. Pusteta
v Reznu. Gospa M. Herbert (psevdonim gospe
Terezije Keiter, znane nemske pisateljice novel)
je izvrstno oznadcila pisateljski znacaj J. S. Baara
z besedami: (Allgem. Rundschau I. let. §t. 36)
,J. S. Baar je izreden opazovavec in poznavavec
tloveske duse. S temi lastnostmi pa zdruzuje
spretnost slikarja in univerzalnega umetnika.
On gleda Zivljenje s treznim vidom fotografa-
amaterja, on ni pesnik in olep3evavec, ampak
brezobziren verist, celo pesimist, toda on zna
buditi in prepricati. S svojimi slikami podaja
resni¢nost tako zvesto kakor Zola in Mau-
passant. Baarovi junaki so redkokdaj mehki,
oni so strogi sebi in drugim, ubogi v vsakem
oziru, Clovek bi se nad njimi razjokal. Baar je
podoben Gorkemu in naturalisticnemu Ger-
hartu Hauptmannu.“ Najnovejsi spis Baarov
,Pro kravicku“ je preprosta povest o mladima
zakonskima, ki gresta na Bavarsko, da bi si
tam toliko zasluzila, da bi si kupila kravico.
Koliko je v tej povesti umetnosti, koliko finega
risanja znacajev in raznih duSevnih polozajev!
Baar je izvrsten duseslovec in se vtopi globoko
v tajne duevnega zivljenja, kakor véasih Mesko
v svojih Crticah.

Dr. Antonin Podlaha: Bedfich Nietz-
sche a jeho filosofie. Vzdélavaci knihovna
katolicka. Svazek XXXI. Cena K 180 — H
koncu 19. stoletja smo doziveli tako strasten
napad na kr§Canstvo, kakrSnega dozdaj Se ni
poznala zgodovina. Zakrivil ga je filozof“
Friderik Nietzsche, ki se je s ponosom ime-
noval ,antikrista“. In ta modroslovec je sedaj
v modi kakor Ibsen, ali Tolstoj. Premnogi ga
obcudujejo kot najbolj izvirnega in globokega
modernega mislitelja in ga proglasajo za prvega
moralista stoletja, za Darwina moralke. Dosti
pa je tudi takih, ki ga smatrajo za rafiniranega
sarlatana, ki je izviren le v pikantni in drzni
stilistiki, a ne pozna nobene logike. Nekateri
v njem cCastijo modernega ,Mesijo“ nove omike,
drugi se pa ogibljejo nevarnega demona in Se
drugi ga prezirajo kot blaznika, ki ga je nje-
gova ,filozofija“ pritirala do nesre¢ne smrti v
nori$nici. Nietzsche je zanimiv in izreden kul-
turno-zgodovinski pojav, in zato je prav da se
presodi s stali¢a filozofskega, zlasti pa ver-
skega. Zakaj v velikem boju modernih proti-
krsanskih svetovnih nazorov proti nazoru
kr3canskemu tvori Nietzsche vrhunec predrzne
bojevitosti On je najradikalnej$i izmed vseh
dosedanjih radikalnih sovraznikov kr$¢anstva;
Strauss, Renan, Schopenhauer, Darwin, Hickel
so v primeri z Nietzschejem uprav nedolzni.
Da bi se ceski katoliki seznanili z Zivljenjem
Nietzschejevim, z razvojem in bistvom njegove
filozofije, je izdal dr. A. Podlaha pod zgor-
njim naslovom knjigo, ki bode gotovo vsakega
omikanca zanimala. Knjiga ni obsirna, ali zelo

poudna. Fr. Stingl.

SLOVASKA.

Verse ]. Jesenského. Liptovsky Sv. Mi-
kulas. Tlatou a nakladem Klimes$a a Pivku.
1905. 160. Str. 152. Cena? — Po dolgi ddbi
se je pokazala v slovaski knjiZzevnosti zopet
knjiga izvirne poezije, katere morejo biti Slo-
vaki veseli. Jesensky je s to prvo pesnisko
knjigo pokazal, da za njega niso zastonj. peli
njegovi pesniski predniki, nad katerimi se je

~ vzgledoval, kakor: Sladkovi¢, Hviezdoslav, Ziak,

Podjavorinska, Chalupka in drugi. - Vsebina
verzov Jesenskega je osobito ljubezen z de-
centnim hrepenenjem. Tupatam ne manjka tudi
humorja ali pa globokejsega, v Zivljenje sega-
jo¢ega akorda. Posebno moramo omeniti, da
se Jesensky zna krasno izrazati; v izrazanju
svojih Cuvstev in misli je mojster. Njegovi izrazi
so lepi, fini in izvirni. Ocitati se mu more to,
da so nekatere pesmi tezko razumljive, ker so




preveé subjektivne Sicer so pa resni¢ne besede
Hurbana - Vajanskega o pesnisSki zbirki Jesen-
skega: ,Jesensky je Slovakom podal krasen,
dise¢ Sopek samih slovaskih polnih cvetov.
Mnogi verzi Jesenskega so Se most, ki se ze
peni, ali $e ni dozorel v vino zlate jasnosti
Toda to je most, ne pa voda. Le naprej! Slo-
vaska muza s hrepenenjem pricakuje zvokov
iz njegove iire.”

Slovaci v Uhrach. Objasnuje Fr.V. Sa-
sinek. Druhé, opravené vydani. Turl Sv.
Martin. Nakladem vlastnim. 1905. 80. Str. 40.
Cena 20 hal. V ogrskem drzavnem zboru je
pred tremi leti govoril mazarski poslanec Ho-
dossy o Slovakih tako-le: | Na Ogrskem, na
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Zivljenja, niso mogli nikoli doseci narodne za-
vesti. Na zaletku XIX. stoletja je bil Kollar prvi,
ki je iznaSel slovaskinarod.“  Da bi to trditev

_ poslanca Hodossya ovrgel, je napisal znani

slovaski zgodovinar Sasinek knjiZico ,Slovaci
v Uhrach®, v kateri jasno in temeljito dokazuje,
da so bili Slovaki Ze v starih ¢asih na Ogr-
skem. Ze v IX. stoletju so Slovaki tvorili jedro
velike moravske drzave in so zZiveli na istem
ozemlju, na katerem zive tudi danes. Po pri-
hodu Mazarov so se Slovaki dobro od njih
razloCevali Samo po tatarskem navalu v XIII. sto-
letju so se med Slovaki naselili drugi narodi.
Sasinek navaja kraljevske listine iz XIll. stoletja.
v katerih se izrecno govori o Slovakih V XV,
stoletjiu je sicer Jiskra zasedel Slovasko ali

PETROLE]JSKI VRTALNI STOLPI V BALAHANIH.

ozemlju od Pozuna do Ungvara biva slovasko
ljudstvo. To ljudstvo ni bilo vedno slovasko.
Na velikem delu njegovega ozemlja je bilo
nekdaj ljudstvo mazarsko; ali napadi husitov
pod Jiskro so iztrebili mnogo tamosnjega pre-
bivalstva in na njegovo mesto so se naselili
Hrvati in Cehi. Pozneje za ¢asa Rakocija sta
vojska in kuga iztrebili prebivalstvo zgornjih
okrajev. Da bi dezZelna gosposka nadomestila
izgubo, je naselila tja nove podloznike iz Ga-
licije in Slezije namestu Mazarov. Tako je na-
stalo ljudstvo, ki ga danes zovemo slovasko.
Slovaki zgornje Ogrske nimajo torej zgodo-
vinske preteklosti, niso imeli nikoli drZavnega

vladal je Slovakom. — KnjiZica je pisana po-
ljudno in vendar temeljito. Da je Slovakom
dobro dosla, dokazuje njena druga izdaja.

Volosko -Venecia. Cestopisné ¢&rty od
Svetozara Hurbana-Vajanskega. (Od-
tisk z Nar. Novin.) Turé. Sv. Martin. 1905. 160,
131 + 4 Cena 80 hal — G Svetozar Hurban-
Vajansky se je tudi letos udelezil 6. shoda
slovanskih casnikarjev v Opatiji in po shodu

Je Sel gledat krasne Benetke Svoje potovanje

je najprej opisal v slovaskih ,Nar. Novinah¢
in sedaj je izdal potopis v posebni knjizici.
Potopis je razdeljen na 40 poglavij; veé&ina



762

pa je posvelena opisu Benetek: G. Vajansky
pozna zgodovino umetnosti in je sam umetnik;
ni torej ni¢ cudnega, da je opis duhovit in
stvaren. Ker paje gospod pisatelj tudi vnet Slo-
van, veje iz knjizice krepko slovansko cuvstvo in
ljubezen do Slovencev. Fr. Stingl.

&L
RUSKA.

Francev: Odin iz nesostojavsihsja
slavjanskih sjezdov. Izvéstija otdélenija rus-
skago jazyka i slovésnosti Imperatorskoj aka-
demiji nauk. 1905. g. Toma X. go knizka 2-ja.
Jan. Kollar je zbudil s svojo ,Slavy dcera“
1824 in z drugimi spisi zavest, da so si vsi
Slovani sorodni po krvi in jeziku. Vzbudil je
s tem slovansko vzajemnost in teznjo, da bi
se vsi Slovani zdruzili v enem knjizevnem jeziku.
Ta ideja vseslovanska je seveda vzbudila pri
nasprotaikih Slovanstva mnogo strahu in vsled
tega mnogo odpora; upirali so se ji zlasti naj-
blizji sosedje Slovanov: Nemci in — aystrijski
politiki.

Ideja Kollarjeva se je seveda posebno pri-
ljubila malim narodom, ki so se bali kot pre-
maloStevilni potujcevanja. Na severu so se
oklenili velike misli slovanske Slovaki, na jugu
Slovenci in Hrvatje. Vsiti bi se bili rajsi po-
topili v morju slovanstva kakor germanstva.
Seveda so Jugoslovani deloma Ze spoznali, da
. je zdruzenje vseh Slovanov v enem knjiZevnem
jeziku nemogoce, prav kakor je Dobrovski rekel,
da bi to misel mogel izvesti le  slovanski samo-
drzec“ s svojo mogo&no zapovedjo, a mislili
so Jugoslovani vendarle, da bi se dalo to vsaj
v manjSem obsegu doseli: zdruziti so hoteli
vsaj vse Jugoslovane (Srbohrvate in Slovence),
da bi ti imeli en sam knjizevni jezik in tvorili
tako en sam mogocen in trden jugoslovanski
narod. Znana nam je ta doba takozvaunega
Jilirizma“ tudi iz slovenske knjizevnosti. Slo-
venec Stanko Vraz je bil njen zagovornik, Pre-
Seren jo je pobijal. Koliko se je splo$no po-
izkusalo od strani Jugoslovanov, da se Slovani
zbliZzajo, nam lepo pripoveduje Francev v ome-
njenem zanimivem c¢lanku na podlagi pisma
,Matice Ilirske“ (iz leta 1852), ki je v ruskem
prevodu ohranjeno v arhivu ruskega ministrstva
za narodno prosveto. , Matica llirska“ je sklenila
-—— tako nekako se glasi to pismo - v svoji
seji 7. maja, da pozove vsa ulena knjizevna
drustva slovanska, naj odpoSljejo vsako po
2—3 ulene odposlance k sestanku slovanskih
filologov, ki bi se sesli v kakem slovanskem
mestu — morda v VarSavi ali Belgradu. Na

tem sestanku naj bi se razpravljalo, kako bi
se zblizali razni slovanski pravopisi, in izdala
pravila, po katerih naj bi se slovanski jeziki
dalje razvijali, ne da bi se drug drugemu Se
bolj odtuijili.

,Matica“ zagovarja to svojo idejo s tem,
ker je drugale lep razvoj slovanske knjiZev-
nosti nemogo¢l, e se ne oprimejo slovanski
literati enega jezika. Ker pa so Slovani po
jezikih tako oddaljeni drug drugemu, ker jim
ni dano, da bi imeli vsi en jezik, je njih dolz-
nost vsaj, da se slovanski jeziki $e bolj ne od-
daljijo drug drugemu, ampak kolikor mogoce
zblizajo; za kar bi bil ¢as ravano sedaj, ko so
vsi Slovani zaleli bolj gojiti svoj materni jezik.
Delalo naj bi se tako, kakor je pokazal avstrij-
ski minister Bach, ki je sklical na Dunaju
slov. filologe, da dolocijo enotno slovansko
pravno terminologijo. To krasno podjetje mo-
rajo vsi Slovani podpirati in razsiriti tudi na
vsa druga polja. Zato poziva ,Matica llirska“
knjizevna drustva slovanska in tudi ,Imperatorsko
akademijonauk‘,najodposljejo svojeodposlance
na slovanski filoloski sestanek:; ,Matica Ilirska®
le prosi, naj dolo¢i akademija, kje naj bi se
ta sestanek vrsil.

Krasna namera ,Matice Ilirske“ se pa ni
uresnicila, kriv pa je bil temu ruski car Ni-
kolaj I.in njegovi bliZnji svetovavci, ker so iz
politi¢nih ozirov — bali so se zameriti Avstriji,
¢e bi podpirali njene slovanske narode, ki so
se zaCeli po letu 1848. probujati in Zivo za-
vedati svoje narodnosti — odklonili poziv
,Matice llirske“. ,Akademija nauk“ si namrec
ni vedela pomagati iz zadrege drugace, kakor
da je predlozila pismo ,Matice Ilirske“ mini-
strstvu narodne prosvete, to pa carju, ki je
v avgustu 1851 dolocil, naj se potom zunanjega
ministrstva poizve, e je ,Matica llirska“ v to
od avstrijske vlade pooblas¢ena, ali ¢e ima vsaj
dovoljenje za to. Ruski poslanik je vprasal dva-
krat vlado, kaj in kako, ali Sele v aprilu 1852
je dobil od kneza Schwarzenberga odgovor,
da ,Matica Ilirska“ po svojih pravilih nima
pravice, sklicavati literarnih sestankov, da je
temveC stavila oni predlog kot svoje zasebno
mnenje. Knez Sirinskij-Sihmatov je o tem po-
rocal carju Nikolaju I. in zapisal v porodcilo

besede: ,Z takim otzyvom Avstrijskago Pra-

viteljstva otnoSenje literarnago ob&cCestva ,Ma-
tica llirska‘ ne podlezit nikakomu daljnejsemu
proizvodstvu.“ In car je pripisal: ,Razumje-
jetsja“. Nakana ,Matice Ilirske“ je splavala po
vodi, politika in odgovor avstrijske vlade, da
si je ,Matica llirska“ dovolila nekaj neluve-
nega, sta bila njena smrt. b

VNS INEA
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NASE SLIKE.

Rojstni kraj Sloms§kov nam kaZe foto-
grafija str. 705. Slom$kov dom je prav na desnem
robu — lepo posestvo v ugodni legi Mnogo se je
pisalo zadnji ¢as o Slom$kovem domu, ki je bil Ze
v nevarnosti, da ne pride v nemsko last, kar bi bila
sramota za Slovence. Upajmo. da ostane vedno v
slovenskih rokah rojstna hisa, ki jo di¢i spominska
plos¢a z imenom enega prvih slovenskih rodoljubov!

»,Sv. Nikolajse prikaze vsanjah ce-
sarju Frideriku IIL. (IV.)“ je divna freska Qua-
glieva na stropu presbiterija ljubljanske stolnice. Julij
Quaglia je bil rojen v Comu pri Milanu I. 1668.
Drzal se je slikarske Sole Correggieve in Tintoret-
tove. Od njega so najkrasnejSe freske ljubljanske
stolnice, v kateri je delal &tiri leta. Velika stropna
slika, ki jo vidimo na strani 715., nam proslavlja usta-
novitelja ljubljanske Skofije in patrona Skofijske
cerkve. Leta 1458. je vojvoda celjskih grofov, Janez
Vitovec, oblegal cesarja Friderika v Celju; in tedaj
se je, kakor pripovedujejo kronisti, ponoci sanjalo
cesarju, da je videl sv. Nikolaja, ki ga je svaril pred
zasedo in mu svetoval, naj se re$i na grad. Cesar
je slusal poziv svetnikov in uSel iz zasede. Dve leti
pozneje je v zahvalo ustanovil ljubljansko Skofijo v
tast svetemu Nikolaju. Na sliki vidimo cesarja Fri-
derika, ki spi v odprtem Sotoru, in okoli njega
dremljejo vojaki. V oblakih se pa prikaze sv. Nikolaj
v Skofovskem ornatu. Vsa kompozicija je mojstrska
in prostor na stropu spretno izrabljen. V teku &asa
so Quaglieve slike v ljubljanski stolnici zatemnele
od prahu in sopara. Zato pa so sklenili ob dvesio-
letnici nove stolnice sv. Nikolaja, da vsec slike izpe-
rejo in, kjer je treba, popravijo. Delo je prevzel slikar
g. Jebadin, ki je doslej izmil Langusove slike v
kupoli in strop presbiterija. Pri tem so stopile prvotne
barve na dan v vsi svoji svezi krasoti. Quaglia je
odli¢en slikar baro¢ne dodbe, zivahen in Zenialen v
koncepciji, krepak v risbi in temperamenten v barvah.
Langusove slike so bolj mirne, koncepcija bolj eno-
stavna. Kdor hoce primerjati oba slikarja, ima tu
najbolj$o priliko. Pozlafenje ornamentov je prevzel
g. Rovsek. Prenovljena stolna cerkev se bo poka-
zala kot najimenitnej$i spomenik slikarske umetnosti
v nasi domovini.

SJK polnoénici® (str. 723.) je poeti¢na boZi¢na
idila. Sneg S$kriplje pod nogami, in z bakljami si
svetijo ljudje na poti k polno¢nici.

,2Ubezni kralj* (str. 728.) je studija g. Skofa
k znani Levstikovi baladi. Kralj bezi skozi gozd pred
sovrazniki in truden zaspi ob prepadu. Sanja se
mu, kako scdi zopct na prestolu, in bliza se mu
kraljica z dvorom, ki se klanja svojemu vladarju. V
sanjah se dviga, Siri roke, a pade pri tem v prepad.
Krokotajo vrani iz prepada . ..

,Carjevi€ Ivan jase na volku“ (str. 745.).
Ali veste, kdo je carjevit¢ Ivan? To je veliki junak
ruskih pravljic. NeustraSen je bil, kakor kralj Matjaz
ali kraljevi¢ Marko. Sel je osvobodit svojo nevesto
in jo pelje zdaj domov, jahaje na divjem volku.

Trafalgar-Square (str. 752.) je slika naj-
veljega londonskega trga. Poslopje s kupolo je na-
rodna galerija slik, visoki steber na sredi trga pa
nosi spomenik admirala Nelsona, trafalgarskega ju-
naka, katerega stoletnico so letos Anglezi praznovali
z najvecjo slovesnostjo. Nepoleon I. se je namret
leta 1805. pripravljal na to, da zlomi mo¢ Anglije.
Hotel jo je premagati na morju in na suhem. A
visokoletete Napoleonove nacrte je prekrizal admiral
Nelson, ki je pri Trafalgarju unicil francosko bro-
dovje. Bitka pri Trafalgarju je bila najve&ja bitka
na morju, dokler je ni prekosila za Ruse tako za-
lostna bitka pri CuSimi.

O petrolejskih vrtalnih stolpih v
Balahanih se je mnogo ¢ulo zadnje dni. Revo-
lucija ki dviga krvavo glavo v Rusiji, je razburila
zlasti juzne kraje, kjer je mnogo petrolejskih vrelcev.
Naga slika n m kaZe pogled na Balahane, kjer po-
sebno mnogo petroleja dvigajo iz zemlje. Velik del
teh naprav so vsta$il razdrli in za nekaj €asa skoro
unicili petrolejsko industrijo.

Vezuv je zopet bruhal ob groznem potresu,
ki je razdejal cela mesta in vasi v Kalabriji. Tudi
opazovalnica pod vrhom Vezuva je bila v nevarnosti,
da je ne uniti gorefa izbruhana lava.

Mark T wain, slavni ameriski humorist, kate-
rega duhovite, v&asih prav ,amerikanske“ Zale so
tudi Slovencem znane iz ,listkov“ nasih dnevnikov,
je letos praznoval svojo sedemdesetletaico. L. 1835.
je bil rojen v Floridi ter se je imenoval Samuel
Langhorne. Najprej je bil tiskar, potem mornar in
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slednji¢ urednik. Njegove humoreske so mu prido-
bile svetovno ime, in 1. 1884 je ustanovil veliko za-
loznistvo Webster & Co., ki je pa propadlo in pri-
pravilo Mark Twaina — to je njegovo pisateljsko
ime — ob vse premoZenje in marsikaterega upnika
tudi. A ni izgubil vsled tega svojega humorija. Sel
je na pot in po svetu &itil ljudem svoje humoreske,
s Cimer si je zopet prisluzil toliko, da je placal celo
svoje dolgove. Njegovo Zivljenje je polno najraz-
licnejsih dogodeb in nezgod — pa njegov zlati humor
mu je pomogel, da je zdaj docfakal vendar svojo
sedemsedetletnico.

Kraljevi grad v Budimpes§ti (str. 768.)
nas spominja Cudnih razmer na Ogrskem, Kkjer so
stopili v tako ostro nasprotje proti Avstriji in skup-
nemu vladarju, da moremo govoriti Ze o pravi vstaji.
Davkov ne platujejo, vojaskih novincev ne dajejo
in zahtevajo popolno loc¢itev od Avstrije. Kdaj bo
kralj Franc JoZef 1. priSel v svoj grad — v pomir-
jeno Ogrsko?

Slovenska drama.

,Dramati¢no drustvo“ nam je letos v kratkem
Casu sezone podalo Ze dokaj novitet, ki so se za
naSe razmere tudi dostojno uprizorile. Iste hvale pa
ne moremo izre¢i ,Dramati¢nemu drustvu“ glede
popoldanskih predstav. Letos se uprizori vsako ne-
deljo popoldne, ki pripade slovenskemu ,Dramati¢nem
drustvu®, takozvana ljudska predstava ob zniZanih
cenah. Ze imeni ,ljudska predstava“ in ,znizane
cene“ nam svedoclita, da so {e igre namenjene de-
lavcu, rokodelcu in drugim slojem, ki nimajo med
tednom ¢asa, da vidijo za nizko ceno enkrat slovensko
gledide odznotraj. Misel sama je vse hvale vredna,
a kakor navadno, tako tudi tukaj mislijo gospodje,
da so na pravi poti, ¢e se ravnajo po geslu: Namen
posveluje sredstvo.

Gledis¢e mora vplivati na gledavca blaZilno in
vzgojevalno. Delavec, ki ves teden trdo dela, ki spi
v zatohli sobici, bolj podobni beznici kot pa ¢lo-

AVSTRIJSKA BOJNA LAD)A ,SV. JURIJ“.

Proti Turku so zalele velevlasti ,demon-
strirati“. Demonstracije so postale dandanes ¢isto
navadne. Kdor hote kaj doseli, zalne groziti. Zdi
se, da so se od delavskih mnozic tudi drzave naudile
tega natina. TurSki sultan nece izvesti reform v
korist kr$¢anskemu prebivalstvu. Ker vse besede
niso ni¢ izdale, so se velevlasti domenile, da poslje
vsaka po dve ladji na Tur8ko ,demonstrirat, to se
pravi sultanu grozit, da bi mu utegnile te vojne
ladje postati neprijetne, €e se ne vda. To medna-
rodno brodovje stoji pod poveljstvom avstrijskega ad-
mirala Ripperja in je Ze zasedlo otok Mitilene. Av-
strijsko vojno ladjo ,Sv. Jurij ki je na celu
mednarodnemu brodoviju, vidijo na8i Citatelji zgoraj
na sliki.

3L

veskemu stanovanju, in ki mora s trdo prisluzenimi
krajcarji prezivljati mnogostevilno rodbino, gre v
nedeljo popoldne v gledis¢e in tam vidi Zalibog vse
drugo prej nego umetnost. ObnaSanje, ki ne bi
delalo necast klovnom v cirkuzih, gotovo neizobra-
Zencem ugaja, tega ne tajimo, kajti ¢imbolj um-
ljivo in groteskno se kaka stvar uprizori neizobra-
Zzencu, tembolj mu ugaja, in ploskanja v nedeljo po-
poldne ni ne konca ne kraja.

Vprasati se pa moramo, jeli sodba neizobraze-
nega okusa tudi pravilna? Gotovo ne! Mesto, da
bi ljudje, ki hodijo v nedeljo popoldne v hram
slovenske Talije, videli dostojno igranje in spoznali
tako — seveda polagoma in polasi —, kaj je lepo
in kaj ne, pa gledajo tu preobrate in karikature
igravcev, ki niso samo sirove, ampak ki bijejo v




obraz celo dostojnemu diletantizmu. Kajti ¢e bi si
hotel diletant pomagati na tako sirov na¢in do uspeha,
se njemu tega ne bi odpustili; kaj pa naj reCemo
igravcu, ki hoCe biti pristet umetnikom, pa se vede
na odru tako, kot bi hodil v pozni ponoé¢ni uri iz
gostilne |

Pa tudi damam bi se dalo kaj nasvetovati. Morda
bi pri popoldanskih predstavah, €e bi se igralo fino
in taktno, izpocletka izostal aplavz, a igravci naj
pomislijo, da je gledis¢u namen, vzgojevati ljudstvo;
¢e bi to svojo visoko nalogo umevali in uvaZevali,
bi pri§li do spoznanja, da morajo svoje hlastanje
po efektu podrediti vi§jim ciljem. Od Zenija do norca
je le en korak, in tako tudi od umetnega igraaja
pa do karikature. Ce si pa ti dve nasprotji stojita
tako blizu, je treba tem vel pazljivosti, da ne zaide$
v slednje.

,oine ira et studio“ smo napisali te vrste. Ime-
novali tudi nismo nobenega imena; mislimo, da pri
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26. oktobra smo doziveli premiero Ernst Gett-
kejeve in Viktor Leonove S$tiridejanske burke ,De-
tektiviz zavarovalnice zakonske zve-
stobe ,Lucifer“. Burka je spisana za dunajsko
ob¢instvo Rajmundovega gledis¢a, in s tem smo
povedali menda dovolj. Tendence naperjene proti
temu ali onemu nedostatku v Zivijenju bi zaman
iskali v igri. Ce bi hoteli Ze na vsak natin izlui¢iti
jedro burke, bi ga nasli v stavku: ,Zvita glava
pride povsod do cilja“; bodi ta cilj lep ali nelep.
Precej situacijskega humorja je v igri; dovtipi niso
vedno najbolj$i, vendar niso preve¢ dunajski. Na
nekaj pa moram opozoriti: da se morajo nemski
ySlagerji“ zaviti v slovensko obleko, da imajo isto
veljavo kot v tujem jeziku. Naj se raje mesto ne-
prevedljivih nemskih Sal vstavijo slovenske, katerih
imamo hvala Bogu dosti in prav dobrih. ,Detektiv“
se je igral pri nas v celoti — izvzem8i Rozine
(g. Danilove, ki je svojo karikaturo sila pretiravala —

ZADN]JI 1ZBRUH VEZUVA IN OBSERVATORI] POD VRHOM.

pametnih ljudeh izda beseda. Po naSem mnenju pri
tem ne zadene krivda dramati¢nega odbora, kajti ta
ne more zato, e mu razni igravci v svoji razposa-
jenosti skacejo Cez ojnice; a kljub temu bo moral
dramati¢ni odbor poseci vmes z grda, ¢e bodo hoteli
zanesti na ljubljansko gledi§¢e obifaje predmestnih
»smir“, Zakaj pa najdemo Se igravcev, ki tudi v
nedeljo popoldne dostojno igrajo? Ker imajo este-
titen Cut; za druge pa naj skrbi faktor, ki je po-
stavljen za to. Ce se te razmere ne bodo zboljsale,
jih bodemo bi¢ali 8e bolj brezobzirno, kajti ¢as je
Ze, da pride inteligenca do spoznanja, da ,za de-
-avca tudi ni vse dobro.“

dobro in kot zahteva burka, temperamentno. Ob-
Cinstvo se je smejalo, dramati¢ni odbor je imel tri
dobre dni, — saj vse predstave itak ne morejo biti
za resno razpoloZene ljubitelje umetnosti; stalne
fraze ,fej te zlodij“, ,garnirano meso“, ,hotél pri
oblefenem geniju“ bi se lahko nadomestile z drugimi
res humoristi¢nimi poentami; &e so se pa obdrzali
v igri taki izrazi, nam pri¢a to le o okusu ne samo
vodilnih krogov, ampak tudi glediskega obcinstva
-ljubljanskega, ki ljubi najbolj burkaste igre a la
", Detektiv¥.

»Detektiva“ so ponavljali 7. novembra in 22. no-
vembra popoldne,
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2. novembra smo dozZiveli kar tri premiere.
Igrala se je Oskar Wildejeva ,Salome®, NuSicev
,Knez sembrijski“ in Hummelnova ,Mara“.

Ko so lansko leto uprizorili v berolinskem Novem
gledi§¢u ,Salomo*, je nastal velikanski vri§¢ po vseh
interesiranih krogih. ,Salome“ je biblijska drama, ki
obdeluje znani svetopisemski motiv, ko Herod ustre-
zajo¢ Zelji Salome da usmrtiti sv. Janeza.

Naravno je, da je moral pisatelj, e je hotel to
snov spraviti na oder, uporabiti vso psiholosko fi-
neso, da je motiviral, in sicer verjetno motiviral,
korak Heroda, ki mu je Jokaan tako ljub, da ne
pusti niti slabo govoriti o njem; sicer ga ima za-
prtega pod zemljo, a ¢&isla in ceni ga nad vse. Da
je slednji¢ privolil v obglavljenje, je motivirano v
drami tako, da je postavil pisatelj ljubezen nasproti
ljubezni. Nekako vzvi$ena, nadzemska ljubezen He-
rodova do Jokaana se mora umakniti strastni, ne-
naravni ljubezni do hcere njegove Zene. Da pa je
bilo to mogocle, je moral postati Herod na pol
blazen, in to njegovo blaznost je Wilde motiviral
jako dobro; omabhljivost, nezadovoljnost z Zeno,
nestalni Herodov znacaj, pijaca, strast v slehernem
oziru, divja seksualnost, na eni strani strah pred
krvjo, na drugi krvolo€nost, vse to je orisano v
Herodovem znafaju res mojstrsko, spojeno je v
celoto, ki nas slednji¢ privede do sklepa, da Herod
na pol blazen in vrhu tega Se zastrupljen od alko-
hola, Zrtvuje strastni ljubezni do Salome svojo lju-
bezen do Jokaana.

Znacaj Salome same je, rekel bi, prenapet, ne-
navaden in zato neverjeten. Priznati se pa mora, da
se je Wilde tudi tu potrudil, da stori vse, kar je
bilo v njegovi mod&i; ulinkoval je pisatelj s tako
rafiniranimi sredstvi, kot jih Zenska — tudi orientalka
— ne pozna; in dasi nas tudi Salome v marsiem
spominja znacaja Herodovega, si vendarle ne mo-
remo labko misliti, kako naj se izpremeni strastna
ljubezen Salome do Janeza hipoma v najgorkej$o
Zeljo po njegovi krvi. Ta skok iz ekstrema v ekstrem
je sicer kolikor mogoce dobro, da, rafinirano moti-
viran, a vendarle se mu pozna, da je smrtni skok.

Heroda je igral g. Dragutinovi¢ res Zzenialno,
ni nas pa zadovoljila g. Kreisova, kajti prekosil jo
je gosp. Dragutinovi¢, dasi bi morala ona kot nosi-
teljica glavne vloge ostati v sredis¢u cele igre. Samo
e nekaj! Ce se mora Ze izvajati pri tej igri ples,
ki je proratunjen na vzbujanje ne ravno estetskih
Custev, kar sicer zahtevata Herodov znacaj in orien-
talski miljé in kolorit cele igre, naj bi se plesal tu-
neski ,Bauchtanz“ vsaj toliko dostojno in korektno,
kolikor se more to od Ljubljane zahtevati.

Isti ve€er se je predstavljal zgodovinski prizor
JKnez sembrijski“, ki ga je spisal srbsko
B. G. Nusi¢ in ki je izSel v ,Ljubljanskem Zvonu®
v slovenskem prevodu. ,Knez sembrijski“ je lepa
zgodovinska slika, ki ima tenden¢no misel, da mora

ceniti vsak rodoljub svojo domovino viSje kot vse
svoje premozenje in da mora dober gospodar Zrtvo-
vati vse za svoje podloZnike., Igra je res pisana s
srcem; vseskozi opazamo v nji idealne reflekse,
in gledavec mora na koncu <¢&utiti v srcu vzgoje-
valno resnico, da je ljubezen do domovine eno naj-
lepsih Cuvstev, ki jih more imeti €lovesko srce. Zal,
da knez sembrijski, Ivan KneZevi¢, ni znal do dobra
svoje vloge in je s tem igro pokopal. Ta enodejanka
bi zasluzila, da jo uprizoré veckrat, kajti tudi po
nasem mnenju so resni¢ne besede Tolstega, ki je
glede ,Kneza sembrijskega“ rekel, da je to najboljSa
jugoslovanska drama.

Ponavljali sta se ,Salome* in ,Knez sembrijski“
pri praznem gledis¢u 4. novembra; seveda ,Knez
sembrijski“ ni ,Detektiv®. . .

12. novembra se je pri nas prvi¢ uprizoril Franc
Adam Beyerleinov ,Mirozov“ Ta drama je do-
segla povsod najvelji uspeh, saj je tudi v resnici
veliko boljsa kot ,Rosenmontag®. Sedaj ko Zivimo v
¢asu organizacije, so narepertoarju stanovske drame,
in ni ¢uda, ¢e se je tudi Beyerlein osmelil in podal
stanovsko igro, ki je vzeta iz vojaskega Zivljenja.
Toda vse hvale vredno je, da pri ,Mirozovu“ ne
najdemo onih znanih €astniskih fraz; tu je vse polno
realnega zivljenja, vse resni¢no, kot bi doziveli sami,
kar gledamo tukaj na odru. Dasi je ,Mirozov“ Bey-
erleinov prvenec, je Z njim pokazal vso moc svo-
jega duha. ,Mirozov“ je ena izmed onih maloStevilnih
dram, ki ne izkljuujejo popaolnoma humorja, ampak
vezejo resnost s Salo v umetnisko celoto.

Precej$nji kos socializma ti¢i v tej drami sub-
ordinacije; tu si stojita v nasprotju pod¢&astnik, ponos
celega polka, ki je Ze osivel v sluzbi, in pa mlad
¢astnik, ki sme nositi zlati portepé., Vse krivice, ki
jih stori Castnik, naj mirno potrpi njegov podloZnik,
kajti ta ne sme nositi zlatega portepéja. In ako mu
uniti njegov predstojnik Zzivljenje, ga ne sme niti
prositi usmiljenja, kajti beseda njegova zveni na
uho kakor komando. Ko zapelje poroc¢nik pl. Laufen
sergeantovo nevesto, tedaj mu ne dovoli, da bi prosil
usmiljenja za dekle, ki ga ljubi; s sabljo ga zamahne
po glavi in tako baje s krvjo opere Castnik svojo
krivdo, toda ne na sebi, ampak na onem, ki je prosil
pravice.

Med to dejanje je zapleteno podcastni§8ko osobje,
kateremu se pridruzijo tudi Castniki. Vsi ti znadaji
so risani krepkeje in markantneje, nego bi prica-
kovali od pocetnika. Queiss je moz, ki ga je enkrat
Zenska varala tako hudo, da ji tega ne more nikdar
ve¢ odpustiti in postane misogin, ki vidi vse &rno
tam, kjer so Zenske; ljub$i so mu konji kot ljudje,
in zato sotuvstvuje z zivaljo, ki jo ljubi nad vse,
ter pravi: ,Pusti Zenske, pojdi tja v konjski hlev,
primi prvega konja za smrcek, in videl bo§, da je
konjski smr&ek tisockrat bolj vdan in bolj mehak kot
pa Zenska roka.“ Dobro je zadet miljé, v katerem se




vr8i dejanje. Vojaska trompeta nam zveni na uho,
pri vojnem sodis€u pa, kjer je vse po vojasko, pri-
nese prostak Mihalek humor v sodno dvorano. V
ljudsko Zivljenje se steka vejasko Zivljenje, med vo-
jasko disciplino pa pride ,civilni“ svet.

Vrhunec drame je tretje dejanje: vojno sodisce
sodi Helbiga, ker se je uprl castniku. Vidimo do-
godke, ki so mam Ze vsi znani, a jako mojstrsko
nam jih je predodil v drugi¢ pisatelj, tako da niti
ne zapazimo, da gledamo isto stvar drugi¢; kajti
sredotodje celega dejanja je poro&nik pl. Laufen, ki
hote po krivem prisei, da bi s tem spravil sebe iz
zadrege. In da ni pris§la Klarica in s svojo odkrito-
srénostjo spravila resnice na dan. Bogve, kaj bi se
zgodilo s Helbigom. Znadaji so izvzemsi pl. Laufena
dosledno risani, dejanje je naravno in se povzpne
veckrat do dramati¢nega viska; nikjer ne najdemo

Mark Twain.

hlastanja po efektu, le v zadnjem dejanju prevladuje
teatralika, in kakor povsod v enakih slucajih, tako
najdemo tudi tu njene hibe. Oce zapeljane Klarice
sam ne ve, naj li usmrti samega sebe ali zapeljivca
svoje hlere ali lastno héerko; ko Ze drzi.pol ure
revolver v rokah, tedaj se fele odloti slu¢ajno za
Klarico in jo ustreli kot Zrtev Castni§ke ,casti“.

yMirozov“ je naSel pri reprizi 14. novembra
prazno gledise. Igralo se je vobce dobro, le vo-
jaskih kretenj nismo zapazili. Gosp. Dragutinovi¢
(Queiss) je bil naravnost impozanten.

Res da je ,Mirozov“ tendencen proti ¢astnikom,
vendar pa ima Goldmann prav, ¢e piSe v knjizici
,Aus dem dramatischen Irrgarten® (str. 72.): ,Der
Verstand des Autors hat offenbar eingegriffen, wo
sein Gefiihl ihn in die Gefahr brachte, ungerecht zu
werden“, Castniki so pa bojkotirali to dramo.

os8
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Vjenceslav Novak. +

20. septembra je umrl v Zagrebu velezasluzni
pisatelj Vjenceslav Novak. Rodil se je leta 1859, v
Senju, kjer je dovrsil ljudsko Solo in dva razreda
tamosnje gimnazije, v Gospi¢u pa je dovrsil nizjo
realko. Odtod je Sel v Zagreb v preparandijo, kjer
je dokont¢al nauke | 1884. Se tistega leta je postal
ucitelj v svojem rojstnem mestu. Ker je imel poseben
dar za glasbo, ga je vlada poslala na praski konser-
vatorij. Tukaj se je izobrazil v treh letih za utitelja
glasbe ter bil name$fen na uliteljis¢u v Zagrebu.
Pokojni Novak se razen orgljanja ni bavil prakti¢no
z glasbo, marve¢ s teorijo in zgodovino njeno, a
posebej $e z estetiko glasbe, o kateri je poslusal
predavanja na vseucilis¢u. L. 1892. je dobil naslov
glavnega uclitelja in profesorja uditeljske Sole ter
sluzil s pisateljem teh vrstic zajedno pet let. Bil je
blag in ugoden drug ter posten znacaj. V marljivosti
in izvrSevanju uciteljskih dolZnosti ga je redko kdo
nadkrilil. Ker njegovi uenci niso imeli potrebnih
knjig o glasbi, se je lotil pisanja ter izdal razne
Solske knjige: ,Priprava u nauci o glazbenoj har-
moniji“, ,Glazbena harmonija“, ,Pjevatka obuka u
puckoj skoli“, ,Starocrkvene hrvatske popievke® in
,Uputa u orguljanje“. S profesorjem Klai¢em je
urejeval skoz eno leto glasbeni list ,Gusle“, sam

- pa tudi eno leto ,Glazbu¥.

Posebne zasluge pa si je stekel pokojni Novak
v lepi knjiZevnosti. Prva Novakova pripovest je bila
tiskana, ko je bil Se uciteljiS¢nik, v listu ,Hrvatska
Vila“ 1. 1881. V ,Vienac“ je zalel pisati 1. 1882. Od-
tlej je iz8lo vsako leto v ,Viencu“ po ve¢ njegovih
pripovesti. ,Matica Hrvatska® mu je prevzela prvo
pripovest ,Pavao Segota“ leta 1888. V ,Matici Hr-
vatski“ so iz8la sledefa njegova dela: ,Podgorske
pripovesti“, ,Pod Nehajem®, ,Podgorka“, ,Nikola
Bareti¢“, ,Dvije pripoviesti, ,Posliednji Stipanci¢*,
ysDva svieta® in letos izide kot posmrtno njegovo
delo ,Zapreke“, v katerem je opisal boj malih ljudi
v Zivljenju; saj se je med nje priSteval tudi sam,
kajti boril se je celo svoje zZivljenje, posebno Se
zadnja leta, ko ga je mudila huda su$ica. Ali pri
vsem tem je vztrajno delal. Razen Ze omenjenih del
nam je omeniti Se spisov v ,Viencu“. Med pesmimi
so poznate: ,Lavoslavu Vukeli¢u“, ,Majci“, ,Tako
mora biti“, ,Razstanak Jugborge s Frijthjofom*, pre-
vod iz Tegnera. Od pripovesti so tiskane v ,Viencu*:
,Baba Marka“, ,Postenjak“, ,Putem“, ,Berba¥,
»Majka“, ,Posestrima“, ,Seoska ljepotica®, ,Fiska-
lova izpovjed®, ,Sirote“, ,Za sto godina ni kosti ni
mesa“, ,Babino zlato“, ,Starac Luka“, ,Pobratim
Mirko“, ,Simulant Tanasija“, ,U prosjatkoj kudi,
»Na uskrs“, ,Jagica, ,Ruzica, ,Salamun, ,Na§ Ivica“,
,Podgorska latrijasica“, ,Po smrti“, ,Pripoviest bez
nadpisa“, ,Spomen¢, ,Vilara, ,Svetac svoga na-
roda“, ,Prva pla¢a“, ,Socijal demokrata“, ,Nenasit-
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nost in bieda®, ,Pod priekim sudom®, ,Lazi“, ,Na
smrtnoj uri® i. dr.

Pokojni Novak je pisal tudi ¢larke in feljtone v
neodvisnih politi¢nih ¢asopisih. S svojim izvrstnim
humorjem in z jedko ironijo je vetkrat pobudil ve-
liko zanimanje za razna politi¢éna vpraSanja, toda
tudi drzavni pravdnik je posegel vecfkrat vmes ter
izbrisal marsikaj. Razume se, da se ni smelo znati,
kdo piSe v tem duhu proti Khuenovemu zistemu.

Ker je pokojnik zapustil mnogobrojno rodbino,
je odlocilo pisateljsko drustvo, da se izdad6 vsi No-
vakovi manjsi spisi raztreseni po raznih casopisih,
a od tega dohodka naj se postavi pokojniku do-
stojen spomenik in da podpora rodbini. Pisateljsko
drustvo je pri tej priliki priredilo spominsko sveda-
nost za pokojnega Marti¢a in Novaka v umetniskem
paviljonu za Sirje obcinstvo. I. St.

ose

Slovensc¢ina se bo odslej poudevala tudi v
semeni$¢u ,Collegium Borromaeum® v Miinstru na
Westfalskem. V miinstrski $kofiji zivi ve¢ tiso¢ Slo
vencev in 220.000 Poljakov. Doslej so hodili slovenski
duhovniki s Kranjskega nekaj let obiskavat svoje
rojake na Westfalskem. Odslej pa hole tamo$nji
Skof vzgojiti lastnih sloven$¢ine zmoZnih duhovnikov.
Zato je poslal na Slovensko gg. dr. Petersa in Veena,
da se prakti¢no izvezbata v sloven$&ini. Prepotovala
sta tudi slovanski jug do Carigrada.

Adam Mickiewicz. Dné 26. proslega meseca
je preteklo 50 lef, kar je umrl najvedji poljski pesnik
Adam Mickiewicz. Nagim Citateljem je znano njegovo
zivljenje. Bil je gimnazijski uditelj, a 1. 1828. je bezal

pred rusko vlado v Pariz, kjer je stalno Zivel. Cesar
Napoleon III. ga je rabil za politi¢ne svrhe. Po nje-
govem naroCilu je potoval Mickiewicz 1. 1855. ob
dolenji Donavi, kjer je obolel in umrl dne 26. nov.
v Carigradu. Njegovi najslavrejsi deli sta ,Konrad
Wallenrod“ in ,Pan Tadeusz®.

Adam Mickiewicz.

Maksim Gorkij — junak v drami. Kakor ruski
listi porocajo, je spisal neki FrantiSek Scholz dra-
mo na podlagi Zivljenja M. Gorkega. Drama pred-
stavlja Zivljenje Gorkega do njegovega aretiranja 22. ja-
nuarja t. I. Drama se bode prvikrat predstavljala v Be-
rolinu. Ir. St
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- smatramo za najbolj logitnega igravca! On se ne da
" premakniti iz svojega suho-logi¢nega izvajanja ne z
Jepoto kombinacije ne z navideznim ,,Knall“‘-efekytom,
~izven ako odgovarja vsem tehni¢nim posledicam. —
.Zlata Praha® razpisuie mednarodni turnir za tri-
zlozke pod navadnimi pogoji. Rok 31.- dec. 1905.

~ Kral. Vinobr. & 1030 b. Praga. — Pro domo: Na '
~ neke — opazke navedemo doslovno iz ,Leip. Tag-
' blatta%; ,Ein hiibscher Beitrag, (n. §t.216.) zgoraj) des
- begabten Komponisten, der im Barmer Problem-
oo turnier: rsten Preis erhalten hat‘. V prihodnje .

~se ne bomo ozirali ve® na opazke. - ,

“ .+ Vsem sotrudnikom, refevalcem i.t. d: Ostanite

. zvesti Caissi tudi v prihodnjem letu — ne zapustite

_ njenega tempelja! Hvala vsem! ;

o

Cere: -80, 50, 30, 20 K: nasloviti: J.-P. Stefanydes o



VOZNARY
Mariia_ é_e ravna z Obeljsko,?2)
kako je to pac¢ Zalostno!

Sreca jo meznar mlad :

.Kaj ti, Marija, 6d nas gres:®
,,”Zatd-k’ ste prehudi ljudije,
Se hujs’ Zene, kakor moZje !"¢

B

iz kel’ha jih napajajo.©®

. wwlene pa c'lo plentujejo
in_pa Sentujejo!**
Marija pride k enemu
zelo globok’'mu jezeru. .

- Tam bil je brodnar3) mlad,
~Marija vpraSa brodnarja:

. »Kaj ti jaz pravim, brodnar mlad:

Al mene peljes ti4)

MozZje s konci v crkev pridejo.

Crez jezero za bozji lon
in pa za ta nebe$ki tron:®“

+Ne vozim Cez za bozji lon,

-pa tud’ ne za nebeski tron.*

.Jaz vozim le za stare reparje
in pa za nove krajcarje!® —

Marija (se) v vodo zibredi,
voznarj(ev)a hiSa Ze gori.

Voznar k Mariji vpije zdaj:

. ,Marija pojdi mi nazaj!*

»Jaz vozim Crez za boZzji l'on_
in tudi za nebeski-tron!* ——

Marija se okrog zavrti,

njegovo hiSo pogasi.

Zapisal v okolici Kranja 1. B.

Ly Pr'ime'rjaj 'Slog.\/’eéernice 1830: .O3abni brodar¢. Zap. A. Zagar. (Stajerska . b.) — 2) Morebiti
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Ubeljsko pri Razdrtem. (Zagar ima Ogrsko). — 3) Tako v pesmi mesto brodar, primerjaj dalje voznar. —
%) ‘Ali prepeljej mene fi! ‘ ' : :
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Priloga ,,Dom in Svetu‘“ 1905, §t. 12.

VABILO

na naro¢bo XIX. letnika ,,Dom in Sveta‘.

Z danasnjo Stevilko je dovrSen XVIIL letnik ,Dom in Sveta“. Iskreno vabimo
vse Slovence in Slovenke na narotbo prihodnjega, XIX.letnika. Nobena bolj%a
slovenska hi$a naj ne bode v prihodnjem letu brez ilustrovanega
druzinskega lista, ,Dom in Sveta“! Svoje prijatelje in dosedanje naro¢nike
prosimo, naj nam pomagajo list utrjevati in raz8irjati, kjer in kolikor
mo goce. (Glej drugi list!) Placilo jim bode zavest, da storé dobro delo. Dandanes
hoCe vse berila: eminentno hvalezni stvari sluzi, kdor daje ljudem v roke poStenih
listov, ki naj zabavajo in ucé, vzgajajo, Sirijo obzorje in blazé. ,Dom in Svet® —
mislimo — se je po svojem jasno zalrtanem programu vsa leta sém po

- pravici priSteval takim listom. Zato $e enkrat: Priporocajte ,.Dom in Svet“ vsa-

komur, ki si ga kolickaj more narociti.

UredniStvo je veselo, da more naro¢nikom ,Dom in Sveta“ za prihodnje leto
obljubiti prav posebno lepih stvari. Kar tice leposlovja, sodimo, da ,Dom
in Sveta® topot ne bo prekosil noben drug slovenski list. Posrecilo se
nam je zagotoviti si toliko in tako dobrega gradiva, da bodo p. n. Citatelji gotovo
zadovoljni. — V vseh krogih priljubljeni na$ izvrstni pisatelj, gosp. Fr. S. FinZgar,
nam bo podal velik kulturno-histori¢ni roman :

»Pod svobodnim solncem*.
Povest davnih dedov.

Snov temu romanu je vzeta iz zgodovine Podonavskih Slovenov v dobi bizantinskega
cesarja Justinijana (Upravda), ko so Sloveni v velikih pohodih segali preko Donave
in dospeli pred vrata samega Bizanca. Roman je zasnovan v dveh velikih delih, ki
bosta vsak zase zaokroZena celota: prvi del izide prihodnje leto, drugi pa v letniku
1007. Gospod FinZgar je za svoj roman temeljito proucil najboljSe zgodovinske vire

o tedanji dobi. — Od istega pisatelja imamo poleg tega Ze zdaj v rokah dvoje
krasnih ¢rtic: ,,Kakor pelikan...“ in ,,Bela levkoja*“. — Dalje je napisala za na$
list veljo, zelo romanti¢no povest géna. Lea Fatur. — Gospod JoZef

LLavtar (K. Sojanov), znan po svojih slikah ,lzza kulis Zivljenja“, nam je obljubil
socialno povest ,FuZinarji*, ki se vrSi v polpreteklem ¢asu v nasi domovini. —
Od gosp. Milana Pugelja smo prejeli dve moderno pisani, efektni po-
vesti: ,Franc Koritnik in njegova druzina“ ter wZenska Anka“ in &rtico ,Mrtvi«.
— Gospod Ivan Strukelj (Kajtimar) nam je zagotovil dalj$o dogodbo ,Jaz
imam prav...“pa humoreski ,,Zarobljen-zarubljen* ter ,,Ob vojaskih vajah.
— Gosp. Fr. S. SterzZaj nam je poslal ¢rtico ,,V temni sveti no¢i“ in priob¢i e
veC krajSih ¢rtic pod skupnim naslovom ,,V onih trenutkih ...« Gosp. lvan
Lah nam je doposlal epi¢no pesem , Gospod Ravbar“ ter obljubil, da bode
tudi s prozo v bodoem letu sodeloval pri listu tako pridno kakor doslej. — Gospod



Pavel Perko je pripravil zalist sliko ,,Mrakov Tomaz*, gosp.dr. JoZ Gruden
pise povestico iz kronike ,,Anno Domini...“ in Podgorican se tudi zopet
nam obeta. .

V pesniskem deluflistovem bodo krepko sodelovali gg. Anton Medved,
ki nam je spisal tudi veselo igro ,Rendez-vous®, Silvin Sardenko, Roman
Romanov, Gri§a, Marijan, Cvetko Slavin, Branko Brankovi&, Zvo-.
‘nimir, Skedenijka, itd.

Tudi za poué¢ni del ,Dom in Sveta® smo Ze dobro preskrbljeni. Ozirali se
bomo pred vsem na aktualne novosti, ki jih donese sedanji Cas. Slovanska slovstva
nam dajejo dovolj gradiva, in za prihodnje leto imamo Ze spise zlasti iz ruske in
teske slovstvene zgodovine. Na$ stalni sotrudnik, g. Fr. Stingl, popide CeSkega
lirika Heyduka, profesor E. Jarc ljudske knjiznice, pripravljamo pa tudi porocila iz
nemske in francoske literature. DaljSi potopis g. LavtiZarja nas popelje ,,Onstran
baltiSkega morja*, gosp. Lenard nas seznani z ruskim slikarjem Borisovom, ki je
ravhokar razstavil na Dunaju svoje slike, in posebno se bomo ozrli na secesijo v
novi izobraZevalni umetnosti in njen pomen. Pripravljamo spis o arhitektoniki Pre-
Sernovih poezij iz peresa g. Avg. Zigona, dr. Jos. Mantuani nam popisuje
slovenskega rojaka, dunajskega nadskofa Slatkonja, dalje imamo pripravljene ‘tudi
razne jezikoslovne razprave. Vel strokovnjakov nam je obljubilo redna porocila
iz sodobnega razvoja prirodoslovnih in tehni¢nih ved. Dr. E. Lampe ima
pripravljenih nekaj spisov iz socialnega Zivljenja sedanje dobe. Na vrsto pride od njega
»,Nedelja v Hyde Parku“ — poglavje iz sodobnega misticizma. — Ilustra-
cijski del bo znatno napredoval. NaSi najboljSi domaci slikarji so nam izrocili Ze
veC krasnih originalov. Ozirali se bomo pa Se posebno na najvelje slovanske
slikarje, ki so dosegli Ze svetovno slavo. Ob koncu lista bomo prinasali za knjiZevnim
pregledom nekako kulturno zgodovinsko revijo najvaznejSih dogodkov z
mnogimi slikami.

Tako upamo, da bomo stopili zopet precejSen korak dalje. Prosimo pa nujno,
da nam nasi prijatelji pridobé novih naro¢nikov, da moremo list bolj povzdigniti, kaijti
uredni$tvo je pripravljeno storiti vse, da se list vsestransko razvije. Cena ostane ista,
kot dozdaj:

Naroc¢nina: 9 K, za dijake 6 K 80 h, za Ameriko 2'5 dolarja, za
Italijo 11 lir, za Nemcijo 10 mark. Sprejema lastni$tvo in uprav-
nistvo v ,MarijanisScu®“.

Na svidenje ob novem letu!

Urednistvo in upravnistvo

,Dom in Sveta“.




P. n. cenj. dosedanjim naroCnikom ,,Dom in Sveta“.

P. n. cenjene dosedanje naro¢nike ,Dom in Sveta® vljudno prosimo, da nam
blagovolijo napisati na ta list naslove onih svojih prijateljevin znanceyv,
ki dozdaj §e niso bili, pa bi nemara postali naro¢niki ,Dom inSveta“
za leto 1900., da jim poSljemo list na ogled. Seznamki, prosimo, naj se doposljejo
(event. v nefrankiranih pismih) gotovozdo 15. decembra na ,,UpravniStvo Dom
in Sveta“ v Marijanis¢u — Ljubljana.

Ne straSimo se nekoliko agitacije za dobre in poStene liste!
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